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Prefazione alla quarta edizione 


Presentiamo qui una quarta edizione dei nostri 
u Colloquia „, modificati in parte nella loro compo¬ 
sizione e nel titolo, ma più strettamente aderenti 
alle 


nuove norme 


m iniste ria li rigua rda nti 



i 


mse 


gnamento del latino nelle prime classi delle scuole 
medie. 


Alle “ fabellae „ che chiudevano il volumetto ab¬ 
biamo creduto aggiungere alcuni dialoghi brevi e 
facili, costituiti a un dipresso dallo stesso materiale 

di vocaboli e di frasi, già precedentemente usato 

% 

nei u colloquia „ ma qui disposto in azione, diremo 
così , più diretta, quasi mezzo di espressione viva 
di idee, di sentimenti che attualmente si agitarlo 
tra ragazzi. 

Rappresentano così i “ diverbio „ un compimento 
naturale , una conseguenza, anzi, possiamo affermare, 
un modello di risultato raggiunto e raggiungibile 



6 PREFAZIONE ALLA TERZA EDIZIONE 

di quanto è preparato nella prima e maggior parte 
di questa nostra operetta. 

Se l’alunno, seguendo la guida vigile ed attiva 
del suo insegnante, riesce, prima di illanguidire la 
propria energia intellettuale sulle morie pagine di 
un dizionario, ad assimilarsi un complesso lingui¬ 
stico e fraseologico di cui possa valersi, è evidente 
che sarà indotto, senza fatica e quasi spontanea¬ 
mente, a tentare egli stesso di esprimersi in questa 
lingua, che tante generazioni di scolari han guar¬ 
dato con sgomento, con ripugnanza, quale ardua 
difficolta, che necessariamente dovevan subire, ma 
che solo dopo un lungo tirocinio di noia e di disgu¬ 
sto avrebbero superato. 

E qui ci sia permesso di manifestale un senti¬ 
mento di nostra viva compiacenza. 

Molti anni or sono, quando per la prima volta 
pubblicammo “ Colloquia et fabellae per Viniziativa 
vivace ed autorevole di Guido Vitali, avanzammo 
un’ idea tutta tiuova circa l } insegnamento del 
latino nelle prime classi delle scuole medie ; 
sostenemmo cioè che, per rendere più attraente e 
quindi più efficace tra gli alunni lo studio di questa 
lingua, occorreva sopratutto liberarlo dal pesante, 
arido, morto fardello delle regole sistematiche ; si 
doveva trattare il latino come una lingua viva, 
come strumento cioè di espressione immediata, ade¬ 
rente e non lontano dal piccolo mondo, in cui è cir¬ 
coscritta Vesperienza del giovinetto. A questo patto 


si -potevano rendere familiari, senza disagio del¬ 
l'alunno, il lessico, le forme e i costrutti più sem¬ 
plici e comuni, sin clal primo anno di ginnasio. 

Oggi le nuove disposizioni ministeriali, se non 
hanno accolto la nostra idea sino alle sue ultime 
conseguenze, se mantengono tuttora la grammatica 
nel posto onorevole di norma suprema di orienta¬ 
mento, riconoscono tuttavia che, accanto a gli eser¬ 
cizi mnemonici di declinazioni, di coniugazioni e di 
analisi logica, non è meno necessario uri indirizzo 
intuitivo, diretto, che sappia suscitare con V imma¬ 
ginazione l’attività del discente, e lo disponga ad 
amare sin dai primi anni di studio questa lingua 
tutt’altro che morta dei nostri padri. 

Se al conseguimento di tale scopo, che concilia 
felicemente le due tendenze, ci sarà dato avvici¬ 
narci, non riterremo del tutto vana la modesta 
opera nostra. 



G. M. 
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SCHOLA NOSTRA 




Aula nostra. 


Pùeri (puellae), consùrgite. 

Consìdite; silèntium tenete. 

Ego sum magister vester; et impero vobis silèntium. 
Spectate hanc aulam : haec aula vestra est. 

Aula quàttuor parìetes habet ; ostèndite eos ; primum, se- 
cundum, tèrtium, quartum. 

In aula sunt quoque lacùnar et pavimentum. 
Pavimentum sub vestris pèdibus est : ecce illud. 
Lacùnar est supra càpita vestra: ecce illud. 

A lacunari lucerna pendet (vel duae, tres, quàttuor lu- 
cernae pendent). 

Latitudo lacunaris aequalis est ac latitudo pavimenti. 
Aula habet iànuam et duas (tres, quàttuor) fenestras. 
Puer (puella), i ad iànuam. Aperi eam. 

Optime; nunc Claude eam. 

Redi ad locum tuum ; loco tuo side. 

Num fenestra patet? Spectate fenestram illam. 

Mìnime; fenestra illa clausa est. 
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AULA NOSTRA 



Num iànua patet? Spectate eam. 

Itaque ; iànua patet. Claudite eam. 

(Magìster saepe èadem iterai. Inde quaestiones proponit . Dì- 
scìpulus respondet. Deinde discìpulus quidam se ad cathedram 
fert et quaestiones iterai . Discìpuli respondent .) 


QUAESTIONES. 

Qui estis vos omnes? Quis ego sum? Quid impero vobis? 
Quid àgitis? Quid spectatis? Quae est haec aula? 

Quot parìetes aula hàbet? Quis est primus pàrie's? se - 
cundus? tèrtius? quartus? 

Quae sunt etiam in aula? 

Ubi est pavimentum? Ubi sunt pedes vestri? Puer, osten- 
de mihi pavimentum. 

Ubi est lacùnar? Quid pendet a lacunari? 

Quot iànuas aula habet? Quot lucernas? 

uo redis? Quo sidis? Ubi nunc sedes? 

Quid patet? Quid spectas? Quid vos omnes spectatis? 



IL 

De tàbula nigra. 

In aula vestra tàbula nigra est; ea est quadrata. 
Ostèndite mihi tàbulam nigram; ecce illa. 

Disclpule, i ad tàbulam nigram. 

Nos in tàbula nigra gypso scrìbimus; gypsum album est. 

4| V 

Disclpule, sume gypsum, atque nomen tuum scribe. Quod 
nomen tibi est? 

Tàbulam nigram mundam fàcimus spòngia vel panno. 
Pannum sume. 


DE TÀBULA NIGRA 



Optime; nunc tàbula munda est. 

Tàbula nigra làpide nigro exstructa est. 

Lapis tàbulae nlgrae niger et politusest. 

Discìpule, sume gypsum et scribe nomen meum. Quod 
nomen mihi est? 

Nunc scribe nomen pàtriae tuae, pàtriae nostrae. 

Nunc scribe nomen matris tuae; nunc patris tui. 

Mihi est frater et soror; quot fratres et quot sorores tibi 
sunt ? 

Scribe ergo eorum (vel eius) et earum (vel eius) nòmina. 
Mundam fac tàbulam. òptime. Nunc discìpulus àlius vè- 
niet. 

Puer, veni ad tàbulam. Nomen sodalis tui scribe. 

QUAESTIONES. 

Ubi est tàbula nigra? Qua forma est? Quo colore est? 
Quid mihi ostendis? 

Quis vult ire ad tàbulam nigram? 

Quo ire vis? Quo is? 

Quid agis in tàbula nigra? Quo scribis? 

Quo colore est gypsum? 

Quid sumis? Quid scribis? 

Quid agis spòngia vel panno? 

Quo colore est lapis tàbulae? 

Quod est nomen pàtriae nostrae? 

Quo nòmine mater tua vocatur? pater tuus? frater tuus? 
soror tua? 

Quae nòmina scribis? 

Scrlbite nòmina quae sunt in hac pàgina. 

Scrìbite adiectiva. 

Scrìbite pronòmina . 

Scrìbite verba. 


SUPPÈLLEX QUAE IN AULA EST 



III. 

Suppèllex quae in aula est (I) 

In aula sunt cathedra magistri (vel magistrae) et subsèllia 
discipulorum. 

Magister (vel magistra) sedet in cathedra, quae est alta; 
ex cathedra spectat discìpulos et discìpulas omnes, et cum 
iis lòquitur. 

Super cathedram est atramentarium, in quo atramentum 
est, et càlamus. 

Magister càlamum atramento intingit, atque eo scribit in 
libello suo. 

Atramentum est eodem colore ac tàbula, id est nigrum. 

Sub cathedra est gradus qui eam sùstinet. 

In mèdia aula sunt subsèllia; discìpuli et discìpulae in 
subsèlliis sedent. 

Puer, exi e tuo subsèllio, et ad cathedram veni. Òptime; 
nunc redi ad subsèllium. 

Discìpuli, ex subsèlliis, òculis magistrum spectant, atque 
attentas aures ei praebent. 

QUAESTIONES. 

Quae suppèllex in aula? — Ubi sedet magister? 

Quid ex cathedra spectat? — Quid agit? 

Quid est super cathedram? — Quid est in atramentario? 

Quo magister intingit càlamum? — Ubi scribit? 

Quid est sub cathedra? — Cui prodest? 

Quid est in mèdia aula? 

Qui sedent in subsèlliis? 

Quem spectant discìpuli ex subsèlliis? 

Quid ei praebent? 




IV. 

Suppèllex quae in aula est (II) 

E medio pariete, super càthedram. Iesus Christus Cruci 

adfixus pendet. 

Iesus Christus Rex est et Redemptor mundi. 

Iuxta Christum a làtere dèxtero effigies Regis nostri su- 
spensa est. Regi Italorum nomen est Victorius Emmànuel 

tertius. 

Rex veste militari pictus est, quia exercitus nostri est 

imperator. 

Post autem Aethiopicum bellum et victoriam ab exercitu 
nostro in Aethiopia partam, Rex ab universo populo Impe- 
ratòr novi italici Imperii conclamatus est. 

A sinistro làtere Redemptoris effigiem videmus Ducis 
nostri. 

Dux noster, cui nomen est Benitus Mussolinius, Fasces 
italicos instituit, Italorum nationem gubernat et administrat. 
Post victoriam omnes Itali artificem et conditorem Imperii 
eum conclamaverunt. 

Tàbula quoque geogràphica parleti laevo (vel dèxtero) su- 
spensa est. In ea Itàlia descripta est. 

Tàbulam geogràphicam omnes spectate. Ecce, in mèdia 
parte, prope Tyrrhenum mare, nomen Urbis est, magnum 
et illustre nomen : Roma. 

Urbs Roma sedes fuit Romanorum impèrii. Romani ur- 
bem suam nominabant caput mundi. 

QUAESTIONES. 

Quis e medio pariete pendet? — Quis est? 

Cttius effigies a latere dextero suspensa est? 

" Quod nomen Regi nostro est? 


2 - Colloquia, ecc. 



Qua veste pictus est? Cur? 

Quando {vel quo tempore) et a quo Imperator appellatus 

est ? 

Cuius effigiem a sinistro latere Redemptoris videmus? 
Quod est eius nomen? Quid istituit? Quem gubernat? 
Quomodo eum conclamaverunt post victoriam no stram? 
Quae tàbula suspensa est parìeti laevo {vel dèxtero)? 
Quae terra in ea descripta est? 

Quod nomen est mèdia in parte Itàliae? 

r _ _ 

Ubi est urbs Roma? — Quid fuit Roma? 

Quo nòmine Romani urbem suam nominabant? 

Scrìbite nòmina , adiectiva, prònomina , verba . 


V. 

De matèria qua aulae suppèllex constat. 

Cathedra mea e ligno est. Etiam gradus qui eam sùstinet 
est lìgneus. 

Subsèllia quoque vestra lignea sunt. 

Quid àliud lìgneum est in aula? 

'Sunt lìgneae fores et fenestrarum formae; in fenestris au- 
tem sunt làminae vitreae. 

Vitrum fenestrarum est fràgile. Omnia vitrea sunt fra¬ 

glia. 

Per vìtreas làminas lux diei transit in aulam ; ventus au- 
tem et frigus non trànseunt. 

Etiam forma tàbulae nigrae est e ligno. Tàbula ipsa, ut 
iam dìximus, est e làpide. 

Duae lìgneae columnae sùstinent tàbulam nigram. 

Aulae parìetes sunt cocto làtere et calce exstructi, atque 
inductio calcis et arenae eos tegit. 

Aulae iànua clave clauditur. Clavis e ferro est et rotaiur 
in sera. 


DE MATÈRIA QUA AULAE SUPPÈLLEX CONSTAT 
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Discìpule, i ad portam, et rota clavem in sera. Nunc vere 
iànua clausa est. 

Et nunc retro rota clavem ; òptime : nunc iànua vere patet. 

QUAESTIONES. 

Ex quo cathedra constat? Ex quo Constant gradus? 

matèria sunt subsèllia? Qua fores? Qua fenestrae? 
Quid est in fenestris? 

Quo modo est vitrum? Quo modo sunt omnia vitrea? 
Quid per vitra transit? Quo transit? 

Quid per vitra non transit? 

Ex quo est forma tàbulae nigrae? Ex quo est tàbula ipsa? 
Quid tàbulam sùstinet? Qui sunt? Quot sunt? 

Ex quo sunt parìetes? Quid eos tegit? 

Quo iànua clauditur? Ex quo clavis est? Quid est sero? 
Quid agis, puer? Quid rotas? Ubi rotas? 

Quid nunc agis clave? 

Scrìbite nòmina, adiecliva, pronòmina, verba . 



VI. 


\ 




Puer se fert in ludum. 


Disclpulus quisque se ad scholam conferir mmplura mo 


menta ante inltium lectionis. 


In itlnerg^ g ravis pro cediti vitans i>mrua viae perlcula; 
stultus est guijcurrit, vel ludit; mali sunt qui inter se ri- 
xaiiiur» vel, quod peius est, pugnis aut libris colluctantur. 


Disclpulus, qui sodali alicui occurrit, eum salutai : 
« Ave! » et cum eo iter facit, de rebus scholae 



uens. 


Cum scholae tintinnàbulum inìtii dat signum, disclpulus 
in aediflcium ingrèditur, atque magistros romane salutat. 
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PUER SE FERT IN LUDUM 



Ambulacra tàcitus peràrn. bulat ; scalarum j^radus as cendi! 
atque in aulam ingrèditur. 

Pàllium et pìleum deponit; in subsèllio locum suum òc 


***** *v 


cupat, libros et libellos parat. 

Cum magister in aulam ingrèditur, statim consurgit, at 
que eum romane salutat. 


QUAESTIONES. 

Quando disclpulus se ad scholam confert? 

Quo modo in itinere procedit? Quid vitat? 

Quo modo se gerit stultus quisque disclpulus? 

Quid mali disclpuli agunt? Quo colluctantur? 

Cui dicit : «Ave »? Quid autem facit? De quibus collo - 
quitur? 

Quid signum dai inìtii? Quid tum agit disclpulus? 

Quos salutat? Quo modo? 

Quid peràmbulat? Quid ascendit? Qiio ingrèditur? 

Quid deponit? Quo it? Quid parat? 

Quis autem in aulam ingrèditur? Quid agit puer? Quem 
salutat? 

Scrlbite, eie . 



Secum in ludum omnes disclpuli libros et libellos portant. 


Càlamum quoque portant, quo in libellis scribunt . 

Vos, disclpuli, in libris verba lègitis, quae ibi typis im¬ 
pressa sunt. Scrìbitis autem in libellis verba quae vobis ma¬ 
gister dictat, 

Libri et libelli fòliis albis Constant, tenui filo consutis. 


PUER IN LUDO 
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Boni discìpuli bene servant libellos suos, atque in iis ni 


Vói-’m ti.' ' 1 


tide et diligente!* scribunt. Ipsi autem non in schola tantum 




sed etiam domi libros suos legunt et pèrlegunt. Cum magi- 
ster discìpulum quemdam .appella, is statim respondet : 

a Adsum », id est : « Ego l praesens sum ». 

Cum magister discìpulum quemdam appellat, qui non est 
in aula, discìpulus eius Comes in subsèllio, sine mora, re¬ 
spondet : « Abest », id est : « Ille non est in aula ». 

Cum magister in aulam ingrèditur, discìpuli omnes sta¬ 
tim consurgunt et eum romane salutant. 

Idem fàciunt cum magister exit ; idem faciunt per ambu¬ 
lala, cum praesidi vel àlii magistro occurrunt. 


QUAESTIONES. 

Quid secum discìpuli in ludum portant? Quid etiam? 

Quo istrumento in libellis scribunt? 

Quid lègitis in libris? Quo in eis verba impressa sunt? 
Quid càlamo scrìbitis in libellis? 

Ex quo Constant libri et libelli? Quo modo sunt fòlia li - 
brorum et libellorum? Quo consuta sunt? 

Quid bene servant boni discìpuli? Quo modo in iis scri¬ 
bunt? 

Quid agunt domi? 

Quando discìpulus respondet magistro : « Adsum . »? Quid 
hoc verbum sonat? 

Quando discìpulus quidam non est in ludo, quis loco eius 
respondet? Quid respondet? ; 

Cum magister ingrèditur in aulam, quid agunt discìpuli? 
Quo modo eum salutant? 

Quando idem fàciunt? Ubi idem fàciunt? Cui occùrrere 
possunt discìpuli per ambulacro? 

Scrìbite nòmina, adiectiva, verba . 

Ea numerate . 



DISCIPULORUM NUMERUS 



Vili. 

Discipulorum nùmerus. 

In mèdia aula sunt viginti subsèllia ; discìpuli in subsèl- 
liis sedent. In unoquoque subsèllio bini pùeri vel binae 
puellae sunt. 

In subsèlliis ergo sedere possunt quadraginta discìpuli vel 
discìpulae. 

Si subsèllia duodeviginti essent, in iis sedere possent sex 

et triginta discìpuli; si sèdecim, triginta duo; si quìndecim, 
triginta, si quattuòrdecim, duodetriginta. 

Si numeramus quot sint in hac aula discìpuli, in dèxtera 
parte eos decem esse videmus, in sinistra octo, in mèdia 
(vel in duobus mèdiis) duòdecim. 

Omnes sunt triginta in aula nostra. 

Sed plures accìpere pòssumus; duos in dèxtera adiùngi- 
mus, qui in vàcuo subsèllio, id est in duobus vàcuis locis, 
sèdeant ; tria in mèdia parte loca, mox, a tribus puellis occu- 
pabuntur. 

Unum, qui réliquus est, cui tribuemus? 

Cum Càrolus, qui nunc abest morbo oppressus, conva- 
lùerit, eum locum tenebit. 

Itaque nùmerum discipulorum sex et triginta in hac aula 
complèbimus. 


QUAESTIONES. 

Quot sunt subsèllia in inèdia aula? Qui in subsèlliis se¬ 
dent? 

Quoteni pùeri (vel quotenae puellae) sunt in unoquoque 
subsèllio? 


DISCIPULORUM NÙMERUS 
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Quot puèn sederti ergo in subsèlliis? 

Si discìpuli decem essent, quot subsèlliis oporteret? Si 
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duòdecim? Si quattuòrdecim? Si quìndecim? Si viginti 
Si quinque et viginti? Si viginti quattuor? Si duodetriginta? 


? 


Si quadraginta? Si quadraginta duo? Si quadraginta sex 
Si undequinquaginta? Si duodesexaginta? Si sexaginta? 

Quot discìpulos videmus esse in dèxtera parte? Quot di - 
scìpulos in sinistra? Quot discìpulos in mèdia? Quot sunt 
omnes in aula? 


Quot discìpulos adiungere pòssumus in dèxtera parte? Ubi 
sedebunt? Quot discìpulos adiungere pòssumus in sinistra? 
A quibus tres loci in mèdia parte occupabuntur? 

Quis locus rèliquus est? Quis abest? Cur abest? Quando 
locum su'um tenebit? Quid tum complèbimus? 

Exempla iterari possunt, notis commutatisi 
Quot lìtterae in unoquoque verbo huius exercitationis 
sunt? 


IX. 

De colòribus. 

Rosa est ròsea. Etiam caelum, vèspere, est ròseum. 

Herba est vìridis; fòlia àrborum sunt virìdia. 

Caelum serenum est caerùleum ; mare quietum est glau- 
cum. 

Sanguis est ruber; papàver quoque est rubrum; labra hò- 
minis rubra sunt. 

Cìtreum est gilvum; aurum est flavum ; leo est fulvus; 
quidam pùeri sunt rufi. 

Nix est alba; dentes sunt albi; lac quoque album est; li- 
bellorum pàginae albae sunt. 



DE COLÒRIBUS 



Lapis tàbulae est niger; nox est nigra; pùpulae oculo 
rum sunt nigrae. 

Vexillum itàlicum est rubrum, album, vìride. 

QUAESTIONES. 

Quo colore sunt rosae? Quo colore est caelum vèspere? 
Die mihi quedam virìdia . 

Die mihi nòmina quaedam rerum caerulearum . 

Quid est in còrpore hòminis rubrum? 

Quod metallum est flavum? Quod album? 

Quas res apud te albas vides? 

Quid vides circum te nigrum? 

Quibus colòribus est vexillum itàlicum? 


DE CÒRPORIS PÀRTIBUS 




De òculis. 


Pars suprema còrporis*humani est caput. 

In càpite* sunt lòculi, nasus, os,«aures, capilli, tèmpora^ 
genae, mentum. 

Duos òculos habemus; ii sunt nigri vel glauci. 

Òculis videmus òmnia quae circum nos sunt. 

Cìlia et supercìlia pròtegunt òculos; cum dormimus, ciba 
obserata sunt. 

Cum vigilamusfi cìlia reserata sunt, et pùpulae in aperto 
sunt. Pùpulae sunt p^vae el^nigrae. 

Sunt quidam qui àtter o òculo careni; eos luscos dìcimus. 
Luscus dìcitur etiam cocles. 

Quidam vero ambobus Sculisjajent. Eos dlcimus caecosb 
Caeci ma gQ flm misgjationem movent. 

Qui distortis òculis intuetur strabc^est. 

Òculi htìoprum puerorum sun t pulchèrrimi et ridentes. 

QUAESTIONES. 

Quid est caput? Tàngite caput .vestrum. Quid tàngitis? 
Quid est in càpite? 
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DE ÒCULIS 




Tange 


puer 


òculum dèxterum, sinistrimi; aurem dèxte 


ram, sinistrarti ; tange nasurti tuum f os tuum , tuos capillos ; 


tange tèmp 


genas, mentum 


Quot òculos habemus? 




\/ J 


\ 

\ 


Quo colore 


possimi òculi? |v; 




o 


$ 


>. v.\ i ; 






Quo colore sunt òculi tui? _ 
Quid òculis videmus? 


'■'■■vs 


Quid òculos prètegit? 0stende mihi cìha et supercìlia. 
s Oculum dèxterum òbsera; mine rèsera eum. 

Oculum sinistrum .òbsera; rèsera eum . 

Ambos òculos òbsera; eos rèsera . 

Quid àgimus cìliis reseratis? Quòmodo sunt pùpulae? 
Quis est luscus? Quo luscus caret? Quo alio modo voca 
tur? 

Quis est caecus? Quid caeci movent? 

Quis est strabo? Quòvtydo strabones intiientur2 
Quòmodo boni pùeri habent òculos? 


II. 


De naso et de dèntibus. 




Nasus est in mèdi^ parte faciei, sub òculis et super os. 



Naso odores sentimus, id est olfàcimus- 


i 




» % 


y 


f 


•Duo parva foràmina nagj^ocSRTur nares. 
v Mali et sòrdidi pùeri dìgitos infigunt in nasum ; boni pùeri 

• 1 #% • 4 4 4 % 4 


nuhquaqi id fàciunt, se4 nasum detergent sudarìolo. 



In ore haec sunt : labra, dentes, lingua, palat imi. 


Kabra sunt duo : labrum 
bra rubro colore sunt. 



rius et labrum infèrius. La 


i 


Cum os apertum est, apparerit dentes, lingua, p^latum. 



Dentes sunt albi, cum pùeri eos bene lavant; cum\eos non 
lavant, sòrdidi sunt et nigri. x \ 
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DE NASO ET DE DÈNTIBUS 



Dentes sunt triginta duo, pùeri nondum omnes dentes 


habent. 




CufeTiomo senescit, dentes dècidunt. 



l 


V 




? 


V 


Dèntibus cibum màncfìmus. Oportet-^emper accurate ci 
bum màndere. Qui cibum accurate non mandit, eum non 




còncoquit et ex stòmacho laborat. 

Cum densjiolet, oportet illum curare aut extràhere 
Dentes laesi curandi aut extrahendi sunt. 


QUAESTIONES. 

Ubi est nasus? Ostende mihi eum . Nasum tange . Quid 
tangis? Quid naso jàcimus? 

Quo modo vocantur duo joràmina nasi? Quo modo sunt? 
Ostende àlterum foramen; quid est? Ostende àlteram narem . 

Qui mali et sordidi pùeri sunt? (Quid est sudarìolum? 

Quae sunt in ore? 

Quot sunt labra? Quo colore sunt? Quid ex ore aperto ap- 
paret? 

Quo colore sunt dentes? Quo modo pùeri habent dentes, 
cum eos non lavant? 

Quot dentes homo habet? Quando ii dècidunt? 

Quid àgimus dèntibus? Quo modo debemus cibum màn¬ 
dere? # 

Ex quo laborat qui cibum accurate non mandit? 

Cum dens dolet, quid agendum est? 


♦ 

ih. 

De lingua et de auribus. 

Cum os aperìmus, lingua consplcitur. 
Lingua est rubra et mòbilis. 


30 DE LINGUA ET DE AURIBUS 

Lingua lòquimur, lingua ^gpores sentimus. 

Boni pùeri linguam còhibent, cum in schola sunt, et solum 
locuntur cum magister eos intèrrogat. 

Mali discìpuli sunt qui linguam movent cum condiscìpulis 
colloquentes, dum magisterjòquitur. 

Etiam^peiores sunt qui linguam èxtrahunt, et magistris 
vel condiscìpulis subsannant. ^ 

Pùeri, linguam cohibete! Nunquam vos tacuisse paeni- 

tebit. 

Aures duae sunt, ex utraque parte faciei prominentes. 
Auribus rumores, sonos, voces percìpimus. 

Duas aures habemus et unum os; nam multa audire et 
pauca loqui debemus. 

Aures quoque semper debemus mundas habere. 

Cum puer malus est, pater ei aurem vellit. 

Aures àsini longae sunt. 

Aures pùeri qui falsa dicit crescunt sicut aures àsini. 

QUAESTIONES. 

Quando lingua conspìcitur? 

Linguam tuam ostende . Quo colore estingua? 

Quid lingua fàcimus ? 

Quid in schola bon\pùeri fàciunt? Quando locuntur? 
Qui sunt mali discìpuli? Qui sunt peiores? 
m Quid cohibere debetis? Cuius rei vos nunquam paenite- 

bit? 

Quot sunt aures? Ex*qua parte pròminent? 

Quid auribus percìpimus? 

Cur duas aures et unum os habemus? 

Quo modo aures servàbimus? 

Quid pùero malo pater facit? 

Quo modo sunt àsini aures? 

Cuius aures crescunt sicut aures àsini? 



TÈMPORA, MENTUM, CAPILLI 




Tèmpora, mentum, capilli. 


Tèmpora pùlsant. Cum tèmpora non pùlsant, homo mor- 
tuus est. 

Cum tèmpora nimis frequenter pùlsant, homo febri la- 
borat. Tunc tèmpora calidìssima sunt. 

Mentum est ìnfima pars faciei. 

Mentum puerorum est nìtidum et politum. Mentum viro- 
rum est barba coopertum. 

In càpite sunt capilli. 

Capilli sunt nigri, vel flavi, vel rufi. 

Cum homo senescit, ut dentes, capilli quoque dècidunt. 

Quidam pùeri vel homines habent cincinnos: hos voca- 
mus cincinnatos. 

Cincinnus est capillus adtortus et dispòsitus in modum 
ànnuli. 

Capillos accurate còmere debemus. 

Mulìeres quondam habebant capillos, id est crines, longos 
et fluentes; nunc eos sicut viri tondent. 

Homo qui capillos amittit calvus dìcitur, id est calvìtie 
adfectus. 

Cum homo senescit, capilli cani fiunt. Canìties hono- 
randa est. 

Caput super collum stat. 

In còrpore sunt vìscera : cor, pulmones, iecur, stòmachus, 
intestina. 

Per totum corpus sanguis fluit. 
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QUAESTIONES. 

Quid in càpite pulsai? 

Quando homo mortuus est? Quando febri laborat? Quo 
modo sunt tunc tèmpora? 

Quid est mentum? Quo modo est puerorum mentum? Quo 
modo est virorum mentum? 

Quid est in capite? Quo colore capilli sunt? 

Quando capilli decidunt? 

Quid habent quidam pueri vel homines? Quo modo hos 
vocamus? Quid est cincinnus? Quid sunt cincinni? 

Quid càmere debemus? 

Quo modo mulìeres quondam capillos habebant? Quo 
modo eos nunc habent? 

Quis calvus dìcitur? Quando homo calvìtie adflcitur? 

Quo modo capilli fiunt cum homo senescit? Quid hono - 
randum est? 

Ubi stat caput? Quae vìscera in còrpore sunt? 

Quid fluii per corpus? Qua fluii sanguis? 


V. 

De còrporis àrtubus. 

Homo habet duo bràchia, duas manus, duo crura, duos 
pedes. 

Bràchia ex ùmeris pendent. Bràchiis manus connexae 
sunt. 

tltraque manus et uterque pes quinque dìgitos habet. 
Ergo manus ambae decem dìgitos habent et pedes ambo 
decem dìgitos habent. Manus et pedes simul viginti dìgitos 

habent. 


DE CÒRPORIS ÀRTUBUS 



In extrema parte digitorum sunt ùngulae. 

Ùngulae bonorum puerorum semper accurate sectae sunt 

et mundae. 


Talus est postrema pars pedis. 

Malus puer est qui talo formicas vel àlias bestìolas òp- 

primit. 

Malus puer est etiam qui mànibus vel pèdibus condisd- 
pulos vel fratres vel sorores pèrcutit. 

Bonus puer semper manus et pedes còhibet. 

Mànibus scrìbimus, tàngimus, prehèndimus, omnia fere 
fàcimus. 


Pèdibus ambulamus vel cùrrimus. 


QUAESTIONES. 



Ex quo bràchia penderli? 

Quibus manus connexae sunt? 

Quot dìgitos ùtraque manus liabet? Quot dìgitos uterque 
pes liabet? 

Quot dìgitos habent manus ambae? Quot dìgitos habent 
pedes ambo? 

Ubi ùngulae sunt? 

Quo modo servare debemus ùngulas? 

Quid est talus? 


Quis est malus puer? 

Quos pèrcutit malus puer mànibus vel pèdibus? 
Quid còhibet bonus puer? 

Quid mànibus àgimus? 

Quid pèdibus àgimus? 


3 - Colloquia, eoe. 


DE VALETUDINE CÒRPORIS 





VI. 

De valetudine còrporis. 

Qui omnibus còrporis partibus commode ùtitur, sanus, 
validvs est. 

Nonnullis tamen morbis corpus interdum cruciatur. 

Qui ex aliqua còrporis parte laborat, aegrotat. 

Sunt autem còrporis curandi tuendique artes, quarum 
praescripta si servamus, plures morbos effùgere pòssumus. 

Omnibus pueris et adolescèntibus corpus magna cum di- 
ligentia excolendum est. 

Còrporis vires ac nervi variis exercitationibus aluntur 
atque augentur, quae ludigymnici appellantur. 

Haec sunt genera ludorum, quibus adolescentes maxime 
delectantur : 

Pilam manibus vel pedibus pulsant atque iactant ; soleis 
ferratis per glaciem, soleis ligneis per nivem decurrunt. 

Verum est illud verbum, quod dici solet : « Mens sana 
in còrpore sano». 

Lictoria pubes, ut Dux noster praecepit, non solum litte- 
rarum vel doctrinarum studiis mentem instruit, sed etiam 
vires còrporis educat atque confirmat. 

QUAESTIONES. 

Quem validum dicimus? 

Quis aegrotat? 

Qua ratione nonnullos morbos effùgere pòssumus? 

Quid faciunt ludi gymnici? Quibus ludis se exercent ado¬ 
lescentes? 

Quid Dux noster praecepit? 


AETATES ET TEMPORA 




Dies pùeri. 


Dies viginti quàttuor horas habet. Harum viginti quàt- 
tuor horarum àlias vigilamus, àlias somno damus. 

Septem vel octo horas dormire satis est. 

Primo mane surgit bonus puer, et preces fundit ad Deum 
ut ipsum et omnes, praesertim caros familiares, pròtegat et 
custòdiat. 

Pòstea accurate lavatur et òmnia quae ad mundltiam pèr- 
tinent agit. 

Deinde stòmachum rèfovet lacte, vel àlio quodam potu, 
frùstulis panis vel crùstulis, butyro, melle, similibusque suà- 
vibus et pùeris gratìssimis cibis. 

Exin libros et libellos còlligit, matrem deosculatur et ad 
scholam se fert. 

Cum e schola dimissus est, merldies fere est, nam totum 
mane in schola consùmitur. 

Tunc domum redit, ubi eum pràndium opperitur. 

Post pràndium pensis a magistris impòsitis vacat; non- 
nihil tèmporis etiam ad ludum vel recreationem reservat, vel 
domo egrèditur deambulatum. 
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DIES PÙERI 


Sero, cum diei lux iam defecit, dènuo familia tota ad coe- 
nam collìgitur. 

Post coenam puer aliquàntulum tèmporis cum suis mo- 
ratur, cavens tamen ne illorum sèrios sermones puerìlibus 
suis conturbet ; pòstea parentes deosculatus omnibusque con- 
salutatis in cubìculum suum secedit. 

Ibi Deum precatur, gratias agens prò òmnibus benefìciis 
quae ab Eo accepit. 

Tandem cùbitum it, et in lèctulo iacens tranquillo somno 
recreatur. 


QUAESTIONES . 

Quot horas habet dies? Quot ex iis vigilamus? Quot dot - 
inimus? 

Quid agit bonus puer primo mane? Quem precatur? Cur? 
Quid deinde peragit? Quibus rebus stòmachum rèfovet? 
Quid postea còlligit? Cui òsculum dat? Quo se fert? 
Quando e schola revèrtitur? Quantum tèmporis in scivola 
consumit? 

Quid eum exspectat domi? 

Quid agit post pràndium? 

Quid agit sero tota familia? 

Quid agit puer post coenam ? 

Quo pòstea secedit? 

Quid in cubiculo suo agit? 

Quid tandem facit? Ubi dormii? 


DE HEBDÒMADA 
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De hebdòmada. 

Hebdòmada septem dies complèctitur : haec habent sua 
nòmina : Domìnica dies, Lunàe dies, Martis dies, Mercùrii 
dies, Iovis dies, Vèneris dies, Saturni dies. 

Domìnica dies apud vèteres Solis dies vocabatur. Nunc 
Domìnica dìcitur quia dies festus Christianorum est, nam ea 
die Christus a mòrtuis resurrexit. 

Saturni dies dìcitur etiam sàbbatum. Cum enim Deus sex 
diebus mundum creavisset, sèptima die requievit ; et ideo ea 
dies « sàbbatum » vocata est, quod hebràice idem signìficat 
ac « requies». 

Nos quoque sex dies laboramus, Domìnica die requiè- 
scimus. 

Festis diebus Religionis opèribus màxime vacamus. 

Templum mane adimus ibique Missae intèrsumus. 

Mater sèdula festis diebus pùeros lectìssimis vèstibus in- 
duit, et mensam exquisitiòribus cibis exornat. 

Oportet semper, màxime vero festis diebus, mèmores esse 
pauperum, qui non habent unde cibos et vestes sibi emant. 

QUAESTIONES. 

Quot dies habet hebdòmada? 

Quae sunt nòmina dierum hebdòmadae? 

Quo modo vocabatur apud vèteres Domìnica dies? 

Cur nunc Domìnica dies vocatur? 

Quod àlterum nomen est dici Sattimi? Cur? 

Quid signìficat « sàbbatum »? 



40 DE HEBDÒMADA 


A quanam lingua sumptum est? 

Quot dies laboramus? 

Qua die requièscimus? Quid àgimus ea die? 

Quo imus mane? Cuinam rei intèrsumus? 

Quo modo mater vestit pùeros festis diebus? Quo modo 

exornat mensam? 

Quorumnam semper oportet mèmores esse? Quandonam 
id fnàxime oportet? 


III. 

De mense et de anno. 

Quàttuor hebdòmadae mensem fere fàciunt; duòdecim 
vero mènsibus formatur annus. 

Menses quoque habent sua nòmina. Nòmina mènsium 
sunt haec : ianuàrius, februàrius, màrtius, aprilis, maius, 
iùnius, iùlius, augustus, september, october, november, de- 
cember. 

Mènsium quidam triginta dies habent, quidam vero tri- 
ginta et unum, februàrius autem duodetriginta. 

Annus trecentos sexaginta quinque dies complèctitur. 

Quinto quoque anno februàrius undetriginta dies habet; 
is annus trecentos sexaginta sex dies complèctitur et bissex- 
tilis vocatur. 

In anno complures dies festi sunt, praeter omnes Domì- 
nicas dies. Inter eos sunt praeclpui dies Natalis Christi et 
dies Pàschatis, id est Resurrectionis Christi. 

Natalis Christi còlitur die vigesima quinta decembris; 
dies Resurrectionis Christi non semper idem est, verum est 
domlnica dies mensis màrtii vel aprilis. 

His diebus màxima laetìtia est totius famìliae, praecìpua 
vero puerorum, qui dona accìpiunt. 


DE MENSE ET DE ANNO 
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Tum, qui longe a famìlia sua morari cògitur, domum re 


dire studet, ut cum propinquis 


gaudio fruatur 


QUAESTIONES. 


Quid fàciunt quàttuor hebdòmadae? Quid duòdecim men 


ses: 


P 


Quae sunt nòmina mènsium? Quinam habent triginta dies? 
Quinam triginta et unum? Quisnam mensis duodetriginta 
dies tantum habet? 

uo modo vocatur an- 


P 



Quid àccidit quinto quoque anno 
nus quo id àccidit? 

Qui sunt praecìpui dies festi in anno? Quando còlitur Na 
talis Christi? Quando Eius Resurrectio? 

Quid iis diebus ftt in famìlia? Quo modo sunt pùeri? 
Quid tum agit qui longe a famìlia sua morari cògitur? 


IV. 

De hòminis aetàtibus. 

Cum homo nàscitur puer est. Puer nondum loquens 
infans dìcitur. 

Infans est qui non fatur, id est non lòquitur. Fari enim 
idem est ac loqui. 

Cum puer e puerìtia excedit, adulescens est. Adulescèntia 

ex sèptimo dècimo anno usque ad trigèsimum fere extèn- 

ditur. 

> 

Post adulescèntiam, homo fìt iùvenis. 

Iùvenis est qui òmnibus vtribus suis pollet, et arma ferre 
valet. 


42 


DE HÒMINIS AETÀTIBUS 


Cum hòminis vires paulatim minui inclpiunt, id est cum 
quinquagèsimum annum iam explevit, senex ìncipit fieri. 

Òmnia haec nòmina virorum sunt. Mulìeres parva aetate 
puellae vocantur, pòstea vìrgines; mulìeres provecta aetate 
anus vocantur. 

Antiqui dicebant hòminem prima aetate quàttuor pèdibus 
ìngredi, mèdia aetate duobus, provecta aetate tribus. 

Etenim puer, dum stare non potest, mànibus et pèdibus 
nìtitur; vir pèdibus tantum, senex pèdibus et bàculo. 

O pùeri, verèmini omnes senes et eos qui quadam infir- 
mitate laborant. 


QUAESTIONES. 

Quid est homo cum nàscitur? 

Quo modo vocatur puer non loquens? 

Quid signìficat verbum « fari » ? 

Quid est puer cum e puerìtia excedit? 

Inter quos annos extènditur adulescèntia? 

Quid fìt homo post adulescèntiam? 

Quis est iùvenis? Quid ferre valet? 

Quando vires mìnui incìpiunt? Quid tum homo ìncipit 
fieri? 

Quo modo vocantur mulìeres parva aetate? Quo modo 
pòstea? 

Quo modo cum iam provecta aetate sunt? 

Quo modo dicebant veteres hòminem ìngredi? Cur? 
Quos vereri debetis, pùeri? 
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V. 

Anni tèmpora. 

Tèmpora anni quàttuor sunt : ver, aestas, autumnus, 
hìems. Unumquodque anni tempus tres menses complec- 
titur; ver exeuntem màrtium, aprilem, maium, ineuntem 
iùnium ; aestas exeuntem iùnium, iùlium, augustum, ineun¬ 
tem septembrem; autumnus exeuntem septembrem, octo- 
brem, navembrem, ineuntem decembrem ; hìems exeuntem 
decembrem, ianuàrium, februàrium, ineuntem màrtium. 

QUAESTIONES. 

Quot sunt anni tèmpora? 

Quot menses unumquodque anni tempus complèctitur? 

Quas menses complèctitur ver? 

Quos menses complèctitur aestas? 

Quos menses complèctitur autumnus? 

Quos menses complèctitur hìems? 


VI. 

Ver. 

Ver gratìssimum anni tempus est. Nam hoc tèmpore 
annum velut repueràscere videmus. 

Mense màrtio tempèries adhuc mutàbilis est ; pluit saepe, 
saepe venti terram perflant atque uno et eodem die saepe 
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VER 


caelum mutatur : nunc serenum caeruleumque apparet, nunc 
repente nùbibus obdùcitur, tempestatemque minatur. Sed 

fere aer temperàtior fit. 

Non àmplius nives, non àmplius frigus, non àmplius 
pruìnae, quibus prata, praesertim mane, albicabant. 

Edam in mòntibus glàcies et nix paulatim solvuntur ri- 
vosque lìquidis frigidisque aquis augent. 

Agri, favoni aura tepefecti, rigere dèsinunt, glebae putres 
fiunt. Prata ubique virent et terra, velut refecta, vàrios 
flores submittit : exlguas vìolas conspicuasque rosas, et in- 

slgnia caryophylla et àlios plùrimos flores. 

# 

Nunc etiam àrbores pomìferae florent. Nihil autem, ut 
scitis, pùlchrius est quam florentes céràsi vel mali vel pili 
vel pèrsicae mali. 

Òmnibus arbòribus nunc virentes frondes et gemmae 
sunt; in quibus aves saepe suavìssime canunt. Vere aves 
nidos fàciunt et ova ibi gignunt. 

Hìeme paucas aves in àere volitare videbamus. Nunc 
pulchrae hirùndines e regiònibus apricis, ubi hleme degunt, 
redierunt, veteresque nidos refecerunt. Nunc alis sublatae 
eunt redeuntque clangòribus caelum implentes, et pullis 
escam quaerunt, atque rostris in ora indunt. 

In silvis luscìniae, vèsperi, pulchèrrimos cantus edunt. 

Pècudes laetae pàbula persultant novasque herbas car- 
punt. 

Vere agrìcolae agros còlere incìpiunt. Nunc eos aratra 
flrmiter tenentes videmus, quae bobus vecta rectos sulcos 
in agris ìmprimunt. 

Vere gaudent et sperant hòmines. 

QUAESTIONES. 

Cuiùsmodi tempus anni ver est? 

Quid videmus hoc tèmpore? 



VER 
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Qualis est tempèries mense màrtio? 
Quid saepe àccidit uno eodemque die? 
Quid non àmplius videmus? 

Quid àccidit in mòntibus? 

Quid in agris? 

Quid submittit vere terra? 

Quinam flores vere nascuntur? 

Quid agunt àrbores pomìferae? 

Quid vere agunt aves? 

Quid luscìniae vèsperi edunt? 

Quid pècudes agunt? 

Quid agunt agrìcolae? 

Quid iùdicas de vere ? 


VII. 

Aestas. 

Aestas calidlssimum tempus anni est. Prima aestate vel 
extremo vere agrìcolae fenum falce secare solent. Tum suavis 
odor idemque acer per prata, praesertim mense iùnio, dif- 
fùnditur. 

Mense iùlio seges matura et aurea est; tunc agrìcolae 
fàlcibus vel saepius nostra aetate màchinis ad hoc comparatis 
dèmetunt. 

Cum manìpuli humi iacent, messores mèrgites fàciunt, 
quae carris in villas portantur ibique coacervante. Deinde 
in àreis diligenter aequatis et firmatis hòmines, tributo fru- 
mentum terunt atque in hòrreis condunt. 

Aestas opportunlssimum tempus ludis et còrporis exerci- 
tatiònibus est. Mense iùlio et augusto omnes quibus licet 
mare petunt, atque in undis lìquidis frigidisque lavantur et 
natant, vel in montes ascendunt aurasque ducunt salubres. 
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Aestate flores et poma abundant. Bene novisti rubras 

, cèrasa sud piena, dùlcia mala armènia, delicata .mala 
pèrsica, grata pruna. Nonne tibi salivam movent? Ex iis 
òptima liquàmina conficiuntur. 

Aestate longas ambulationes pùeri, stùdiis vacantes, vel 
pèdibus vel bìrotis vel rhaedis motòriis vecti, fàciunt. 

QUAESTIONES. 

Quale tempus et aestas? 

Quid agunt agrìcolae curri aestas est? 

Quisnam est agrìcolis praecìpuus labor aestatis? 

Curri frumentum collegerunt, quid agunt? 

Ubi illud condunt? 

Quibus rebus opportunissima est aestas? 

Quid agunt plerique mense iùlio et augusto? 

Quid abundat aestate? 

Enumera àliquos fructus quos nòveris . 

Qua re vacant pùeri aestatis tèmpore? 

Quid tum agunt? 

Quibus vehiculis utuntur? 



Vili. 

Autumnus. 

Autumnus ditìssimum anni tempus est. Autumno solis 
aestus mitescit et rusticantes in urbem redire incìpiunt. Sed, 
àntequam rèdeunt, vindèmiae intersunt. Vindèmia laetìs- 
sima est et gratissima, praesertim pùeris. Agrìcolae, càla- 
this adhlbitis, vites corimbis spòliant, eosque in cupas còn- 
gerunt. Pòstea eos còmprimunt ut lìquidum ius uvae èxpri- 
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mant. Hoc ius mustum vocatur. Cum mustum confèrbuit, 
vinum fit. Vinum dulce et suave est. Mòdicum vinum pro- 
dest, contra immòdicum vinum inèbriat et valetùdini nocet. 
Autumno ficus quoque suavìssimi mitescunt. Pùeri libenter 
àrbores ascendunt et ex illis ventrem implent; sed cum 
nìmium gulae indulserunt, ventre laborant et amara medi- 
càmina sùmere coguntur. 

Sed quid dicam de castàneis, nùcibus, amygdalis, còrylis, 
cèteris frùctibus huius tèmporis? Praesertim utilìssimae 
sunt castàneae. Suavlssimae sunt tum elixae, tum assae; 
praetèrea moluntur et ex earum farina polenta conflcitur, 
nec non òptima liba pinèolis et exsiccata uva conspersa. 

Autumno venatores ìmpigre se ad venandum cònferunt, 
nec labòribus vigiliisve parcunt, ut domum rèdeant praeda 
onusti et laeti. Sed cum nihil ceperunt tris as rèdeunt, et 
amici eis irrident. 

Agri vlrides paulatim colores mutare incìpiunt; àrboris 
fòlia exsiccantur et dècidunt. Tum pùeri tristantur; nam 
agros, iocos, libertatem relìnquere oportet et in urbem ad 
scholam redire. 

Agrìcolae vero agros arant frumentumque serunt. 


QUAESTIONES. 

Quid tibi videtur de autumno? 

Quo rèdeunt rusticanies? 

Quid agunt àntequam rèdeunt? 

Quid iùdicas de vindèmia? 

Quo modo vindèmia fit? 

Qua ratione vinum confìcitur? 

Utrum vinum prodest an nocet? 

Qui àlii frac tu s autumno praesto sunt? 
Ad quid castàneae ùtiles sunt? 
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Quid agunt hoc anni tèmpore venatores? 
Quid pùeri coguntur àgere autumno? 
Quid agunt agrìcolae? 



Hìems. 

Hìems est frigidìssimum tempus anni. Saepe pluit, saepe 
ningit; semper frigus est. Agri spoliantur, àrbores nudae 
in caelum eriguntur. Agrìcolae domi manent, ad focum se 
calefacientes, et utensìlia aptant vel calathiscos cistellasque 
vimìnibus contextis fabricantur. 

Agri dormire et requièscere videntur, saepe càndido nivis 
lìnteo contecti ; caelum triste est et cano colore. 

Sed quam dulce est hìemis tèmpore domi manere, propter 
focum cum propinquis suis sedentem, còmiter colloquentem, 
vel fabellas audientem! 

Tunc iuvat etiam lùdere vel talis vel tessèrulis ; vel sonos 
instrumentorum musicorum audire, vel màchinam illam 
quae vocem hominis canentis reddit audiendo delectari. 

Sed hìeme quoque rus et montes oblectamenta habent. 
Tunc enim montes altissima ni ve abundant, ubi pùeri glì- 
scere gaudent, gràvibus vesti mentis contecti et longis spà- 
tulis lìgneis, quasi ràtibus, pèdibus subnexis. 

Tunc etiam, si cuius flùminis aqua acuto gelu compacta 
constìterit, pùeri per iocum super eam currunt, calceamentis 
fèrreis quibusdam utentes. 

Cum nix cecìderit, pùeri laetìssimi sunt, nam ex ea pilas 
fàciunt, quas inter se iàciunt; vel eam còngerunt et figuras 
quasdam humanas ridìculas fàciunt. 

Pauperes vero hleme màxime laborant, nam neque ignem 
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neque vestimenta habent, quibus satis a frigore protegan- 
tur. Eorum meminisse oportet, eisque benefàcere. 


QUAEST10NES. 

Quid tibi videtur de hìeme? 

Quid tum in agris àccidit? 

Quid agunt agrìcolae? 

Quid tum dulce et suave est? 

Quaenam òblectamenta tum inveniri possunt turi et in 
mòntibus? 

Quid agunt pùeri in glàcie? 

Quid agunt cum nix cecìderit? 

Cur pauperes hìeme màxime laborant? Quid ìgitur oportet 
agat bonus puer? 



De tèmporis spatio et de horologio. 

Spatium diei in quattuor et viginti horas divìditur; sin- 
gulae horae in sexaginta partes; unaquaeque pars quasi 
punctum tèmporis existimari solet. 

Incipit dies non a solis ortu, qui prò temporibus anni 
variabilis est, sed a prima hora post mediam noctem. 
Spatium diei horologio metimur. 

Varia sunt genera horologiorum. 

Habemus domi horologium, quod, e pariete pendens, li¬ 
bramento oscillat; aliud in cubiculo positum gàrrulo tintin- 
nabuli sònitu nos dormientes e somno excitat : aliud nobi- 

scum portamus. 

4 - Colloquia, ecc. 
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Puer industrius atque ìrrtpiger, e lectulo mane surgens, 
terque quaterque horologii gnomones ìnspicit, ne serius ad 

ludum perveniate 

Sed non semper horologium recte metltur : nunc sub- 
sistit non intentus; nunc retardatur, nunc ocius currit. 

Opus est nonnumquam nostrum horologium ordinare, ut 
cum sibilo, qui hora duodecima publice in urbe datur, còn- 
gruat. 


QUAESTIONES. 

Quòmodo dividitur spatium diei? quòmodo singulae 
horae ? 

A quo ìncipit dies? 

Qua re diei spatium melìmur? 

Die varia genera horologiorum. 

Quid agit puer industrius atque impiger? 

Cur horologium non semper recte metìtur? 

opus est 




DE FAMILIA 




De parèntibus. 


Famìlia parentes, lìberos, fàmulos complèctitur. 

Parentes sunt pater et mater. Parentes inter se sunt còn- 
iuges, nempe maritus et uxor. 

Paterfamllias est princeps et caput totius famìliae. 

Ille labore suo pecùniam lucratur ad paranda òmnia ne¬ 
cessària òmnibus qui in famìlia sua sunt. 

Pater mane domo egrèditur, ad opus suum it, nec labori 
parcit, nam càritas famìliae suae illi vires dat ad ferendum 
laborem. 

Màximum praemium laboris eius est òsculum quod lìberi 
ei donant, cum, fessus labore, domum redit. 

Màximam dilectionem maximamque venerationem erga 
patrem habet bonus puer. 

Materfamìlias tota die domi manet, fìliis et filiabus et 
fàmulis invìgilat, òmnia necessària parat et fidèliter dispen¬ 
si prò cuiusque necessitate. 

Cum puer aegrotus est, mater ànxia ad lèctulum eius 

vigilat, illi medicamenta ministrat, suàvibus adlòquis illum 
solatur. 

^ihil dùlcius est quam matris òsculum et amplexus. 


54 


DE PARÈNTIBUS 



Quidam pùeri matri parére nolunt, et insuaves sunt erga 
eam. Aliquando eos paenitebit. 


Q UAESTIONES. 

Quos complèctitur famìlia? 

Qui sunt parentes? Quòmodo vocatur pater tuus? Quò - 
modo vocatur mater tua? 

Quid sunt parentes inter se? 

Quis est paterfamìlias? 

Quid agit paerfamìlias? 

Quid lucratur? Ad quid eam lucratur? 

Quid agit pater mane? Quid agit tota die? Quid dat illi 
vires ad laborem ferendum? 

Quod est màximum praemium patris? 

Quid habet bonus puer erga patrem? 

Quid agit materjamìlias? Ubi manet tota die? 

Quibus invìgilat? Quid parat? Quid dispensat? 

Cum puer aegrotus est, quid agit mater? Quid ei mini - 
strat? Quo modo eum solatur? 

Quale est matris òsculum et amplexus? 

Quo modo sunt quidam pùeri erga matrem suam? Quid 
iìs aliquando àccidet? 


IL 

De lìberis et de fàmulis. 

Lìberi sunt filii et fìliae. 

Hi sunt inter se fratres et sorores. 

In quibusdam famìliis multi lìberi sunt: multi fìlli et 
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multae fìliae; in quibusdam vero pauci; nonnunquam vero 
etiam unus vel una est. 

Cum complures lìberi in famìlia sunt, oportet ut dìligant 

inter se, neve unquam rixentur. 

Pùeri libenter ludunt, vel pila vel trocho vel parvis equis 

lìgneis. 

Puellae libèntius pùpulis iocantur; eas mane vèstiunt, eas 

» 

deambulatum ducunt, eas sero in lèctulo deponunt, quasi 
matèrculae earum sint. 

Fratres nonnunquam sorores derident, nam pùeri saepe 
paulum insuaves sunt ; tunc sorores flent et rem dèferunt ad 
matrem, nam puellae plerumque ad fletum proclives sunt. 

Fàmuli pretio òperam suam locant et officia et mansiones 
famìliae explent. 

Cum fàmulis còmites esse oportet, neque cum eis superbe 
se gèrere; nam fàmuli quoque sunt hòmines, et ideo fratres 

nostri. 


QUAESTIONES. 


Qui sunt lìberi? 

Lìberi inter se quid sunt? 

Quot lìberi sunt in famìlia tua? Quot fìlii? Quot fìliae? 

Cum complures lìberi in famìlia sunt, quid oportet? 

Quid fàciunt libenter pùeri? Quibus ludunt? 

Quibus ludunt puellae? Quid fàciunt cum pùpulis suis? 

Quid fàciunt nonnumquam pùeri puellis? 

Quo modo sunt saepe pùeri? Quo modo puellae? 

Qui sunt fàmuli? Quid agunt? Quid accìpiunt prò offìciis 
quae explent in famìlia? 

y Q uo modo esse debemus cum fàmulis? Quid sumus et 
famuli et nos? Qui ergo sumus inter nos? 
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III. 

De maiòribus, consanguìneis, adfìnibus. 

Pater quoque et mater habuerunt parentes, fratres et 
sorores. 

Pater patris est avus paternus. 

Mater patris est àvia paterna. 

Pater matris est avus maternus. 

Mater matris est àvia materna. 

Frater patris est pàtruus. 

Soror patris est àmita. 

Frater matris est avùnculus. 

Soror matris est matèrtera. 

Fìlii pàtrui vocantur patrueles. 

Fìlius fìlii vel fìliae est nepos. 

Fìlia fìlii vel fìliae est neptis. 

Pater mariti vel uxoris est socer. 

Mater mariti vel uxoris est socrus. 

Maritus fìliae est gener. 

Uxor fìlii est nurus. 

Omnes qui gènere coniuncti sunt vocantur consanguìnei 
vel cognati. 

Adfines vero vocantur qui, per coniùgia, nobiscum co¬ 
niuncti àliquo vìnculo sunt. 

Exempli gratia : patrueles sunt consanguìnei ; socer et 
gener sunt adfines. 


QUAESTIONES. 

Quis est avus paternus? Quae est àvia paterna? Quis est 
avus maternus? Quae est àvia materna? 
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Quis est pàtruus? Quae est àmita? Quis est avùnculus? 
Quae est matèrtera? 

Qui sunt patrueles? 

est nepos? Quae est neptis? 

Quis est socer? Quae est socrus? 

est gener? Quae est nurus? 

sunt consanguìnei? Qua àlia voce nominantur? Qui 
sunt adfines? 

modo vocatur avus tuus paternus? Quo modo ma - 
ternus? Quo modo àvia paterna? Quo modo materna? 
Quot pàtrui tibi sunt? Quot àmitae? Quot avùnculi? Quot 

matèrterae ? 





IV. 

De Patria. 

vSed aliud est genus adfinitatis, quae plurimas familias ac 
genteS arctissimo nodo coniungit. 

Homines in eadem regione inhabitantes, qui una lingua 
loquuntur, qui Deum una religionis ratione colunt, qui una 
origine, una maiorum memoria, iisdem moribus, iisdem le- 
gibus inter se consociati sunt, quasi fratres una Matre pro¬ 
gnati existimari solent. 

Haec mater, alma parens omnium civium, Patria vo- 

cata est. 

Italiani nostram populus Romanus antiquissimis tempo¬ 
ribus in unam nationem redegit. 

Uniuscuiusque Italorum fluit in venis sanguis latinus; 
permanet in nobis illa eximia virtus Romanorum, qui armis, 
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sapientia, legibus tot feras gentes ad civilem cultum per- 
duxit. 

Fascibus instaurati, Duce Mussolinio, Patria nostra Im- 
perium restituit. 

Maximum officium est omnium novae Italicae aetatis ado- 
lescentum animos fortiter confirmare, ut Patriam defendant 
eiusque Imperium augeant. 


QUAESTIONES. 

Cur Patria quasi maxima familia existimanda est? 
Quid egit populus Romanus de Italia nostra? 

Quid fluit in venis no stris? Quid permanet in nobis? 
Quid restitutum est? 

Quòd est iuventutis Italicae maximum officium? 
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De cane, de fele, de àvibus domèsticis. 


In multis dòmibus sunt canes. 

Canis fidelìssimum ànimal est et domum dòmini sui a fù- 
ribus tutatur. 

Canis hominem iuvat etiam in venatione, nam acèrrimo 
olfactu praeditus est, et velocissime currit, fàcile ìgitur prae- 
dam animadvertit et eam còrripit. 

Multas ad res praetèrea idònei sunt canes : scis enim in 
Àlpibus esse quosdam canes qui, vi olfactus ducti, viatores 
in nive errantes animadvertunt, eisque solàcium àdferunt 
cum labore et frìgore defècerint. 

Aliud ànimal frequenter in dòmibus nostris est, nempe 
felis. 

Felis mures captat, et ideo res dòmini sui a detrimento, 
quod parvae illae bestìolae àdferunt, defendit. 

Aves quoque multi hòmines tenent domi, sed haec orna¬ 
mento tantum sunt. 

Aves captivae hòmines delectant cantu suo, sed tristis 
est cantus earum, nam libertate carent. 
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Boni pùeri aves non captant, sed sinunt eas liberiate fruì 
in qua natae sunt. 

Mali pùeri sunt qui nidos dirìpiunt et pullos àuferunt. 
Cum enim mater eorum revèrtitur cibum àdferens, neque 
eos rèperit, plerumque magno dolore mòritur. 

QUAESTIONES. 

Quod ànimal est in multis dòmibus? 

Quale ànimal est canis? 

Quod còmmodum praebet dòmino suo? 

Quas ad alias res aptus est canis? 

Quid scis de cànibus qui in Àlpibus viatores rèfovent? 
Quod aliud ànimal est frequenter in dòmibus hòminum? 
Ad quid ùtilis est felis? 

Quod detrimentum àdferunt mures? 

Quae animàlia saepe hòmines captiva tenent apud se? 
Quam utilitatem praebent? 

Qua re aves delectant? 

Qualis est cantus àvium captivarum? 

Cur tristis est cantus àvium captivarum? 

Quòmodo iùdicas pùeros qui aves captant? 

Qua re fruì sinit aves bonus puer? 

Quid tibi videtur de pueris qui nidos dirìpiunt? 

Quid àccidit saepe mairi pullorum, cum revertens fìlìolos 
suos non rèperit in nido? 


IL 

De sue et de gallina. 

Sus, dum vivit, nihil agit ; sed rùsticus illum accurate sa- 
glnat, ut, cum tempus vènerit occidendi eum, pinguem re- 
pèriat. 
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Suis caro cibum òptimum hòmini praebet ; multis modis 
condita servatur; ea trita, ipsius suis intestina replentur, et 
ita farcìmina conficiuntur. Suis coxa, sale condita, perna 
Vocatur. 

Inter cètera animàlia quae homo ad suam utilitatem alit, 
praeclpuae sunt gallinae. 

Gallus est dux et dòminus gallinarum. Rubra crista insi- 
gnis et pictis alarum et caudae pinnis, se inter gallinas et 
pullos pipilantes iactat. 

Gallinae ova pàriunt, quibus Incubant ; et ex òvibus pulii 

èxeunt. 

Saepe vero, statim ac gallina cantu suo ovum peperisse 
nuntiavit, accurrit agrìcolae uxor et ovum capit. 

Cum satis multa ova coégerit, ea in urbem adlata vendit. 

Ita gallina viva utilitati hòminis inservit; tandem vero 
mùlier eam frustra fùgere conantem còrripit, obtorto collo 
necat, in olla aquae piena èxcoquit, suavìssimum ius et 
exquisitam dapem cònficit, ut convìvium festi cuiuspiam 
diei paret. 


QUAESTIONES. 

Quid agit sus dum vivit? 

Quid agit rùsticus, dum sus vivit? 

Quòmodo cupit esse suem, cum tempus vènerit occidendi 
eum ? 

Quid praebet hòmini suis caro? 

Quòmodo servatur? 

Quid sunt farcìmina? Quid est perna? 

Quae àlia animàlia praecìpua sunt ad utilitatem hòminis? 

Quis est gallus? 

Describe mihi gallum . 

Quid pàriunt gallinae? 

Quid facit gallina cum ovum pèperit? 
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Num ex òmnibus ovis pulii èxeunt? 

Ad quid agrìcolae uxor ùtitur ovis? 

Quae est saepe mors gallinae? 

Cur ex quibusdam ovis pulii non nascuntur? Quis im¬ 
pedii? 


III. 

De bove, de ove, de càprea. 

Bos innùmeros ad usus hòmini inservit. 

Aratro subiectus agros arat, et agrìcolae agrum praeparat, 
ut ille semen iàcere possit. 

Sero autem ad stàbula redit, arva laeta mugitu suo com- 
plens. 

Bos fèmina lac hòmini suppèditat. Lacte càseum, buty- 
rum, àlia multa gustatu suavìssima conficiuntur. 

Mòrtuus quoque bos ùtilis est hòmini. Carnes eius man- 
ducamus; pelle, cum còrium facta est, calceamenta confì- 
cimus; còrnua, ossa, ùngulae, òmnia dènique perutìlia sunt. 

Oves quoque multa utìlia hòmini suppèditant. 

Lana est vellus ovis. Lana vestimenta confìciuntur. 

Lac ovis ad càseum conficiendum est aptum, sed non 
bìbitur ut lac bovis. 

Etiam càpreae lac et lanam praebent. Capellae colles et 
montes scandunt, oves vero minus leves sunt. 

òvium pulii agni vocantur; capellarum pulii haedi vocan- 
tur. Homo eorum càrnibus vèscitur. 

QUAESTIONES. 

Ad quid hòmini inservit bos? 

Quid praeparat agrìcolae? 
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Quando redit ad stàbula? 

Quid praebet bos femina? 

Quid confìcitur lacte? 

Cum bos mòrtuus est, ad quid ùtimur eo? 

Quid scis de òvibus? 

Quid est lana? 

Quid confìcitur lana? 

Ad quid ùtile est ovìs lac? 

Quid praebent capellae? 

Quid interest inter oves et capellas? 
Quòmodo vocantur òvium pulii? 
Quòmodo vocantur capellarum pulii? 

Ad quid ùtimur càrnibus eorum? 




Èquus pulchèrrimum ànimal est. 

Homo, èquo vectus, celèriter viam cònficit; equo ùtitur 
miles ut cltius hostem adgrediatur, et in eum àcrius ìm- 
petum fàciat. ' 

Èquus cùrrui subiectus hòmines et res eorum trahit. 
Nonnullis in locis bovis quoque vices gerit, et aratrum 

subit. 


Mulus pulcher non est ut èquus, sed fortìssimus, et non- 
nunquam etiam èquo utllior, nam ripidissima mòntium iuga 
superat, quo èquus pervenire non valet. 

Àsinus autem vìlior est ambobus, sed tamen hòmini valde 
ùtilis; nam, parvo et hùmili cibo contentus, labores màxi- 

m os sùstinet. 

Vidistine unquam àsinum parvo còrpore currum mèrcibus 
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oneratimi trahentem? Ut mitis, ut pàtiens est! Dòmini sui 
truculenti et crudelis vèrbera non sentire videtur. 

Crudelis est homo, nam et àsinum vèrberat, et, cum se- 
nùerit, sine ulla pietate intèrficit, et àsino hòmines stultos 
et indoctos còmparat. 

QUAESTIONES. 

Quid iùdicas de èquo? 

Quòmodo homo ùtitur èquo? 

Miles praesertim, ad quid èquum adhibet? 

Num tantum hominem vehendo èquus ùtilis est? 

Cuius animalis vices gerii èquus nonnullis in locis? 

scis de mulo? 

Quando praesertim mulus ùtilis est? 

Quale ànimal est àsinus? 

Quid sùstinet? 

cogitavisti, cum libi àccidit àsinum currum trahen¬ 
tem videro? 

Quid iùdicas de homìnibus qui nullam pietatem habent 
erga bèstias, praesertim erga eas quae ùtiles sunt? 

V. 

De feris animàlibus. 

Ferae dicuntur bèstiae quae apud hòmines non vivunt 
sed in silvis morantur. 

Leo, tigris, elephantus, lupus, ursus, simia, multa prae- 
tèrea huiùsmodi animàlia saepe mansuefiunt. 

Haec animàlia saepe vidistis, pùeri, in hortis pùblicis 
càveis fèrreis inclusa, vel in theatris ubi, dòmita, spectà- 
culum praebent homìnibus multa iocosa et ridìcula faciendo. 




DE FERIS ANIMÀLIBUS 
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Sunt etiam aves ferae : àquila, vultur, accipiter, milvus, 

alia multa. 

Àquila regina àvium dìcitur. In altìssimis mòntibus inhà- 
bitat, unde saepe volatu se super greges àvium praec'ipitat, 
et parvos agnos rapit, dum matres balantes frustra ablatos 

fìlios queruntur. 

Serpentes quidam nòxii sunt, nam venenum in dèntibus 
habent, itaque morsu suo mortis causa homìnibus et animà- 
libus sunt. 

Apud nos unum tantum genus serpèntium noxiorum est, 
riempe vìperae. 

Cavere oportet ab òmnibus animàlibus nòxiis. 

QUAESTIONES . 

Quae bèstiae dicuntur ferae? 

Nòmina quasdam feras . 

Vidistine unquam feras ullas? Ubinam vidisti? 

Quaenam inter àves sunt ferae? 

Quod cognomen est àquilae? 

Ubi inhàbitat? 

Quo se saepe pròicit? 

Quid rapit? 

Quid agunt oves, cum àquila eorum pullos ràpuit? 
Quomodo serpentes quidam nocent? 

Quòmodo vocatur anguis nocens qui in no stris regiònibus 
vivit ? 
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VI. 

De piscibus. 

Innumerabilia sunt genera animalium, quae in mari, in 
lacubus, in fluminibus vivunt. 

Horum maxima pars sunt pisces, qui ova pariunt, atque 
eo modo propagantur. 

Nonnulla autem, ut balaenae et delphini, mammis edù- 
cant fetum. 

Sunt praeterea alia crustata, nempe crustis obducta, ut 
càmmari; alia mollia aut putamìnibus aut conchis aut testis 
munita. 

# 

Ad pisces capiendos homines hamos plerumque àdhi- 
bent ; qui vero piscationi vastissimam operam dant, retibus 
utuntur. 

In Thirreno mari atque Hadriatico maxima piscium mul- 
titudo gìgnitur, ex quibus piscatores magnos atque uberes 
quaestus sibi constituunt. 


QUAESTIONES. 

Ubi vivunt pisces? 

Suntne alia ammalia quae in mari vivunt? Quae sunt? 
Quòmodo homines pisces capiunt? 

Quibus in maribus nostris magna est multitudo piscium ? 
Quid facilini piscatores? 


FABELLAE 




Còchleae. 


Agrìcolae pùer, qui còchleas torrebat, audivit eas stri- 
dentes. Tum ait : 

« O pèssima animàlia, aedes vestrae sunt incensae, et vos 

cànitis! ». 

' Fàbula demonstrat vituperàbile esse omne, quod extra 
tempus fit. 


QUAESTIONES. 

Quid agebat agrìcolae pucr? 

Quid audivit dum còchleas torrebai? 
Quid ait? 

Quid fàbula devionstrat? 


II. 

Haedus et Lupus. 

Haedus, super quamdam domum stans, cum lupum prae- 

tereuntem videret, verbis mordàcibus ei illudebat. 

Lupus autem dicebat : 
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HAEDUS ET LUPUS 



« Heus tu, non tu sed locus mihi illudit ». 

Saepe locus et tempus praebent audàciam contra prae 
stantiores. 


QUAESTIONES. 

Ubi stabat haedus? 

Quemnam vidit praetereuntem? 

Quid fecit haedus ille? 

Quid respondit ei lupus? 

Quid docci fabella? 


III. 

Leo et Rana. 

Leo, cum audivisset aliquando ranam valde clamantem, 
conversus est ad vocem, putans magnum àliquod ànimal 
esse. 

Cum autem exspectavisset paulisper, ut vidit ipsam egres- 
sam palude, aggressus eam conculcavit. 

Non oportet, ante rem visam, per auditionem solam per- 
turbari. 


Q U A ES TIONES . 

Quamnam bèstiam clamantem audivit leo? 

Quid putavit leo, audita voce? 

Quid autem vidit, cum paulisper exspectavisset? 
Quid egit lupus, visa rana? 

Quid dìscimus a fabella? 


CERVA ET LEO 


73 




IV. 

Cerva et Leo. 

Cerva, venatores fùgiens, in antrum intravit ; cum autem 
ibi in leonem incidisset, ab ipso comprehensa est. 

Mòriens autem dicebat : 

« Hei mihi, hòmines fugiebam, et in bestiarum immanìs- 

simam incidi! ». 

Multi hòmines parva perìcula fugientes in màiora incidunt. 

QUAESTIONES. 

Quosnam fugiebat cerva? 

Quo intravit? 

In quem incidit? 

Quid alt mòriens? 

Quid docet fàbula? 


V. 

Senex et Mors. 

Senex olim multa ligna secùerat, et ilia ferebat; sed, 
propter nìmium laborem, cum deposuisset onus, mortem 

invocabat. 

Ipsa vero Mors venit, et interrogavit eum quid a se vellet. 

Senex pertèrritus ait : 

<( Ut meum onus attollas ». 

Omnes hòmines amant vitam. etsi infelices et mendici 
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SENEX ET MORS 



QUAESTIONES. 

Quid secùerat et quid ferebat senex, de quo àgi tur in fa¬ 
bella quam legisti? 

Cur depòsuit onus? 

Quamnam invocabat? 

Quid autem egit Mors? 

Quid ei respondit senex? 

Quid ostendit jabella? 


VI. 

Àsinus et Vulpes. 

Àsinus, indutus pelle leonis, circumibat, àlia animàlia 
tèrritans, et, forte conspicatus vulpem, conabatur et illam 
perterrefàcere. 

Illa vero (àccidit enim ut eum clamantem audiret) dixit ei : 

« Frustra me terrefàcere conatus es : ego te timuissem, nisi 
rudentem audivissem ». 

Nonnulli sunt qui, spècie et vestimento, virtutem vel 
auctoritatem àliquam ostentant; sed, ut vocem emittunt, 
suam stultìtiam atque ineptitùdinem patefàciunt. 

QUAESTIONES. 

Quid àsinus indùerat? 

Quid conabatur ea pelle coutectus? 

Quid autem dixit ei vulpes? 

Quòmodo vulpes sciebat eum àsinum esse? 

Quid patet ex hac fàbula? 


MÙLIER ET GALLINA 





Mùlier et Gallina. 


Mùlier quaedam vìdua gallinam habebat, quotidie ovum 

parientem. 


Sed mox illa secum reputavit : 

« Haec gallina semel mihi parit in die; at, si plus hòrdei 

non solum semel sed bis, vel etiam ter mihi 


ei proiècero, 
pàriet in die ». 


Et ita fécit. 

Gallina autem, pinguis facta, ne semel quidem in die 
pàrere pòterat. 

Qui propter avarìtiam plura cùpiunt quam habent, et 
praesèntia amittunt. 


QUAESTIONES. 

Quam bestìolam habebat mùlier vìdua? 

Quot ova pariebat gallina illa? 

Quid secum reputavit mùlier fàtua? 

Quid ergo fecit, ut plura ova gallina pàreret? 

Quid autem àccidit? 

Quid ostendit fàbula? 


Vili. 

Gallina aurea ova pàriens. 

Habebat quidam gallinam ova aurea parientem, et, ratus 
*? tla eam pondus auri esse, cum eam occidisset, invenit 

similem rèliquis gallinis. 



GALLINA AUREA OVA PÀRIENS 


Tum ait : 

« Heu me mìserum ! magnas divìtias speràveram, et nunc 
parvis illis destitutus sum ». 

Oportet praesèntibus contentum esse, et inexplèbilem 

cupiditatem fùgere. 


QUAESTIONES. 

Quam gallinam habebal homo quidam? 

Qua de causa putabat illam aurea ova pàtere? 
Quid fecit, et qua spe ductus? 

Cuiiismodi inveitit gallinam occisam? 

Quid ait? 

Quid docet fàbula? 


IX. 

Testudo et Aquila. 

Testudo àquilam orabat : 

« Doce, quaeso, me volare ». 

Haec autem admonebat : 

« Procul hoc a natura tua est ». 

Sed illa magis prècibus instabat. 

Comprehendit ìgitur eam ùnguibus, et in altum sùstulit; 
deinde eam demisit. 

Illa vero, cum cecidisset in petras, contrita est. 

Qui prudentiorum consìliis aures non praebent, saepe se 
ipsos laedunt. 



TESTUDO ET ÀQUILA 



QUAESTIONES. 

Quid orabat à 
Quid admonebat eam àquila? 

Num testudo desistebat a prècibus suis? 
Quid tandem egit àquila? 

vero àccidit testùdini? 

Quid dìscimus e fabella? 



quilam testudo? 



Aethiops. 

Aethìopem servum quidam emit, exìstimans talem ei esse 
colorem negligèntia eius, qui prius eum habùerat. 

Itaque, cum eum domum adduxisset, omnes purgationes 
adhibebat, òmnibus lavacris studebat eum emundare. 

Sed colorem mutare non pòtuit ; labor autem morbum ei 
comparavit. 

Quod natura dedit nemo mutare pòtuit. 


QUAESTIONES. 

Cuius nationis servum emit sibi homo de quo fàbula 
narrat ? 

Qua de causa existimabat eum nigrum esse? 

Quid ìgitur fecit, statim ut eum domum adduxit? 

Num pòtuit colorem eius immutare? 

contra sibi comparavit multo labore? 

Q^d dìscere potes a fàbula? 


GALLINA ET HIRUNDO 





XI. 

Gallina et Hirundo. 

Gallina, serpentis ovis inventis, diligenter ea excalefecit. 

Hirundo autem, conspicata eam, ait : 

« O stulta, quid ista foves? quae, cum excrèverint, a te 
prima iniùriam fàcere incìpient ». 

Pravitatem naturae ne màxima quidem beneficia mitè- 
scere possunt. 


Q UAEST1ONES. 

Quid invènit gallina? 

Quid fecit, ovis serpentis inventis? 
Quae avis eam conspicata est? 

Quid ei dixit hirundo? 

Quid ostendit fabella? 


XII. 

Vulpes et Leo. 

Vulpes, nunquam conspicata leonem, cum forte ei occur- 
risset, primum sic tèrrita est, ut paene moreretur. 

Deinde, ìterum conspicata, est tèrrita quidem, non tamen 
ut prius. 

Tèrtio autem cum vidisset eundem, tantam hàbuit confi- 
dèntiam, ut ad collòquium cum eo veniret. 

Hoc idem in hòminum vita : ad res formidàbiles fàcilem 
accessum patefacit consuetudo. 


VULPES ET LEO 
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OUAESTIONES. 

àccidit vulpi, cum primum conspicata est leonem? 
Quid àccidit ei cum ìlerum eum vidit? 

Quid cum tèrtio vidit? 

Quid docet fàbula? 



XIII. 

Iùppiter et Testudo. 

Iùppiter, nùptias cèlebrans, òmnia animàlia convivio exci- 
piebat; sola vero testùdine tarde adveniente, admirans 
causam tarditatis, interrogabat eam cur ad coenam non 

adfuisset. 

Illa autem respondit : 
a Domus mea, domus òptima». 

Tum rex deorum, iratus ei, condemnavit eam ut domum, 
tamquam sàrcinam, circumferret. 

Multi hòmines èligunt pòtius tenùiter apud se vivere, 
quam apud àlios splèndide. 


OUAESTIONES. 


Quid celebrabat Iùppiter? 
Qui erant eius convivae? 
Quod animai iarde advènit? 


Quid Iùppiter interrogavit testùdinem? 
Quid illa respondit? 

Quid ergo fecit Iùppiter? 

Quid patet ex fàbula? 
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ADULESCÈNTULI ET COQUUS 



XIV. 

Adulescèntuli et Coquus. 

Duo adulescèntuli coquo adsidebant. 

Coquo vero circa àliquod domèsticum opus occupato, alter 
illorum partem carnis subrìpuit, et in alterìus demisit sinum. 

Converso autem coquo, et carnem quaerente, qui abstù- 
lerat iurabat se non habere, qui habebat se non abstulisse. 
At coquus, ubi animadvertit nequìtiam illorum, ait : 

(( Cèterum, etiam si me celatis, non tamen Deum celàbitis, 
per quem peieratis». 

QUAESTIONES. 

Cuinam adsidebant duo adulescèntuli? 

Quid ràpuit alter eorum? 

Quando carnem ràpuit? 

Quo eam demisit? 

Quid quaesivit coquus conversus? 

Quid respondit ei adulescèntulus qui carnem rapite rat? 
Quid alter , qui raptam suscèperal? 

Quid ait coquus? 

Quid iùdicas de adulescèniibus illis? 


XV. 

Agricola et fìlii eius. 

Agricola quidam, excessurus vita, et volens suos fìlios 

perìculum fàcere agriculturae, eos arcessivit, et : 

«Fìlii mei, ìnquit, ego quidem iam vita decedo; vos 
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AGRÌCOLA ET FÌLII EIUS 


autem, quae in vìnea a me occultata sunt, cum quaesivèritis, 
invenietis òmnia ». 

Illi ìgitur, arbitrati thesaurum alìcubi cònditum esse, 
omnem vìneae terram, post òbitum patris, circumfoderunt, 
et thesaurum quidem non invenerunt; vinea vero, egrègie 
fossa, multìplicem fructum rèddidit. 

Homlnibus thesaurus est labor. 

QUAESTIONES. 

Quid ait agrìcola mòriens fìliis suis? 

Cur ita mentitus est? 

Quid arbitrati sunt fìlii , auditis verbis patris? 

Quid ergo egerunt, ut thesaunrm reperirent? 

Quid docere vult haec fabella? 


XVI. 

Dòminus et Canes. 

Vir quidam, ab hìeme in suo subùrbio comprehensus, pri- 
mum aves comèdit, deinde càpreas. 

Hìeme autem invalescente, etiam operàrios boves macta- 
vit, et comèdit. 

Canes autem, haec conspicati, collocuti sunt inter se : 

<( Fugiamus hinc; si enim operàriis bubus dòminus noster 
non pepercit, quòmodo nobis parcet?». 

Eos màxime fùgere et cavere oportet, qui ncque a domè- 

stlcis manus àbstinent. 





DÒMINUS ET CANES 


QUAESTIONES. 

tìbinam comprehensus est ab hìeme vir quidam? 

Quid ergo primum manducavit, ut vitam su am susten- 
taret? 

Quae animàlia pòstea occìdit, ingravescente hìeme? 

Quid inter se locutì sunt canes, cum haec vidissenl? 
Quid ostendit fàbula? 


XVII. 

Vulpes. 

Vulpes, làqueo capta, cum vix evasisset abscissa cauda, 
intoleràbilem propter ignomìniam ducebat vitam. 

Decrevit ìgitur et cèteras vulpes hortari, ut sibi caudas 
abscìnderent. 

« Si hoc effècero, dèdecus meum communi incòmmodo 
occultabo ». 

Et, cum omnes congregavisset, hortabatur eas ut caudas 
abscìnderent. 

« Non solum, inquit, indecorum hoc membrum est, sed 
etiam supervacàneum onus appensum ». 

Tum quaedam illarum ait : 

« Heus tu, nisi hoc tibi condùcerct, idem nobis non con- 

sùleres ». 

Pravi hòmines non propter benevolèntiam erga suos pro- 
pinquos dant consìlium, sed propter còmmodum suum. 

QUAESTIONES. 

Quid amisit vulpes? 

Quòmodo caudam amisit? 


VULPES 
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Quòmodo calamitatem suam ferebat? 

Quid stàtuit, ut oppròbrium suum tòlleret? 

ergo ait vùlpibus congregatis? 

Quid autem respondit quaedam ex illis? 
Quid ostendit fàbula? 



XVIII. 

Mercùrius et statuàrius. 

Mercùrius, cognòscere volens quanto in honore esset apud 
hòmines, ivit in domum statuàrii, cum se sìmilem fecisset 
hòmini. 

Et, conspicatus stàtuam Iovis, interrogabat quanti eam 
èmere posset. 

Cum ille vero respondisset : « Drachma », risit, et : 

«Quanti, inquit, stàtuam Iunonis?». 

« Pluris )> respondit statuàrius. 

Tum vero, conspicatus suam stàtuam, et arbitratus, cum 
nùntius esset deorum et lucrosus, se magno prètio esse apud 
hòmines, interrogavit de sese. 

At statuàrius dixit : 

« Si hos èmeris, hunc gratis tibi dabo». 

Nonnulli, qui in nullo sunt honore apud hòmines, vanam 
glòriam àppetunt. 


QUAESTIONES. 


Quid cognòscere volebat Mercùrius? 
Quo ivit? 

Quid conspicatus est, et quid quaesivit? 
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MERCÙRIUS ET STATUÀRIUS 


Quid respondit ei àrtifex? 

Quid ìterum vidit, quidque quaesivit? 

Quid tèrtium vidit, et quod responsum hàbuit a statuàrio? 
Quid dìscimus a fabella? 


XIX. 

Lupus et Anus. 

Lupus esùriens circumìerat, quaerens cibum. 

Cum autem venisset ad quamdam casam, audivit puellum 
plorantem, et anum ei dicentem : 

« Dèsine plorare; sin minus, hac ipsa hora tradam te 
lupo ». 

Tum lupus cònstitit, ad multam exspectans horam. 

Cum vero vesper advenisset, audivit eamdem anum blan- 
dientem pùero, et dicentem : 

« Si vènerit lupus huc, interficiemus eum ». 

Cum haec lupus audivisset, abiit dicens : 

« In hac casa àlia dicunt, àlia fàciunt ». 

QUAESTIONES. 

Quo venit lupus esùriens? 

Quid quaerebat? 

Quid audivit? 

Quid tum egit lupus? 

Quid sperabat? 

Quid autem audivit vèspere? 

Quid tum dixit lupus? 

Quid docet fàbula? 



HOMO QUI CONFREG1T STÀTUAM 




XX. 

Homo qui confregit stàtuam. 

Homo quidam, cum lìgneum haberet deum et pauper 
esset, supplex orabat ut sibi benefàceret. 

Cum autem nihilòminus in paupertate dègeret, iratus, eum 
corrìpuit crùribus, et in pavimentum proiecit. 

Colliso càpite et mox confracto, magna vis auri effluxit. 
Quod cum colllgeret, homo exclamabat : 

« Perversus es, deus, et ingratus : colentem me minime 
iuvisti, verberantem autem multis bonis me affecisti ». 

QUAESTIONES. 

Quid habebat homo pauper? 

Quid orabat deum? 

Audiebatne deus preces illius? 

Quid tum fecit homo ille ? 

Quid e statua confracta fluxit? 

Quid ait homo còlli gens aurum? 

Quid fàbula docet? 


XXI. 

Malèficus. 

Vir malèficus ad eum qui est Delphis vènerat Apòllinem, 

tentare eum volens. 

Itaque, cum sumpsisset passèrculum in manum, et eum 
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MALÈFICUS 




veste contexisset, stetit ante trìpodem et interrogavit deum, 
dicens : 

<( Apollo, quod mànibus gero, utrum spirat an non spi- 
rat ? ». 

Hoc autem dicebat eo consìlio ut, si ille non spirare dì- 
ceret, vivum ostènderet passèrculum; si autem spirare, con¬ 
tìnuo sùffocans, mòrtuum eum proferret. 

Sed deus, malignam eius cognoscens mentem, ait : 

« Utrum vis fàcere, fac; in te enim situm est hoc fàcere : 
vel vivum quod tenes, vel mortuum, ostendere». 

QUAESTIONES. 

Quo ivit vir maleficus? 

Qua mente ivit ad Apòllinem? 

Quid mànibus gerebat? 

Quo modo se gèrere volebat, ut deum fàlleret? 

Quid ìgitur deum interrogavit? 

Quid autem respondit deus? 


XXII. 

Pùer et Mater. 

Pùer, ex ludo litteràrio condiscìpuli librum furatus, tulit 
eum matri. 

Cum vero mater eum non obiurgavisset, sed pòtius rece- 
pisset librum, adultus progressu tèmporis, coepit et maiora 
furari. 

In ipso autem furto aliquando comprehensus, ducebatur 
recta ad mortem; matre vero sequente et lamentante, iH e 
carnìfices oravit, ut sìnerent se pauca in matris aurem di- 
cere. 



PÙER ET MATER 
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At, statini atque illa ad os fìlii se admovit, hic aurem 

eius dèntibus mordens àbstulit. . 

Matre vero et cèteris accusàntibus, quod non solum fura- 
tus esset, sed etiam in matrem ìmpius fuisset, ille respondit : 

« Ista mihi perditionis causa fuit. Si enim, cum librum 
furatus sum, obiurgavisset me, nunc ad mortem non dù- 

cerer ». 

Eorum, qui ab inìtio non puniuntur, magis ac magis cre- 

scunt malefacta. 


QUAESTIONES. 

Quid furatus est puer? 

Ubi librum furatus est? 

Cuinam tulit? 

Quid egit mater? 

Quid vero fàcere dèbuil? 

Quid pòstea egit puer, cum adullus factus est? 

Quid àccidit ei, cum in furto comprehensus est? 

Quisnam sequebatur eum? 

Quid agebat mater sequens fUium qui ad mortem duce - 
batur? 

Quid oravit fìlius carnifices? 

Quid fedi mairi admoventi se ad os eius? 

Quid accusabant eum mater et omnes qui circa erant? 

Quid respondit fìlius? 

Quid docet fàbula? 

Quid iùdicas de fìlio ? 

Quid de matre? 


88 VULPES ET HIRCUS 



XXIII. 

Vulpes et Hircus. 

Vulpes et hircus, sitientes, in pùteum descenderunt. 

Pòstquam autem biberunt, hirco indaganti ascensum, 
vulpes eit : 

aConfide; ùtile quidpiam, et in amborum salutem, exco 
gitavi. Si erectus stèteris, et anteriores pedes ad murum 
applicàveris, et cornua in anteriorem partem inclinàveris, 
percurrens per tuum dorsum et còrnua, et extra pùteum hinc 
exsìliens, te pòstea èxtraham ex eodem loco ». 

Hircus, sine mora, suum officium ad hoc praestitit, et 
vulpes pùteo exslluit, laetaque circa os eius exsultavit. 

Hircus autem eam arguebat, tamquam transgressam pac- 
tiones. 

Illa vero: 

(( Si tot, inquit, mentes possideres quot in barba pilos, 
non prius descendisses, quam adscensum consideravisses ». 

QUAESTIONES. 

Quo descenderunt vulpes et hircus? 

Cur in pùteum descenderunt? 

Quid ait vulpes hirco , pòstquam ambo biberunt? 

Quo modo vulpes e pùteo exslluit? 

Quid pòstea egit? 

Quid querebatur hircus? 

Quid ait vulpes hirco arguenti quod foedera transgressa 

e sset? 

Quid ostendit fàbula? 

Quid iùdicas de vulpe? 

Quid de hirco? 


ÈQUUS ET ÀSINUS 89 



XXIV. 

Èquus et Àsinus. 

Asinus qui, onustus sàrcinis, cum èquo iter faciebat, ait : 
« Tolle mihi partem òneris, quod hàbeo in tergo». 

Sed èquus negavit. 

Àsinus vero, labore confectus, cècidit et ànimam efflavit. 
Tum dòminus èquo sàrcinas impòsuit quas àsinus àntea 
portaverat, et ipsam pellem àsino detractam. 

« O me mlserum, inquit; qui enim nòlui parvum onus 
accìpere, ecce òmnia porto, etiam pellem ! » 

QUAESTIONES. 

Quid portabat àsinus? 

Quocum iter faciebat? 

Quid rogavit èquus? 

Quid respondit ei èquus? 

Quid tum àccidit àsino illi mìsero? 

Quid tum egit dòminus èqui et asini? 

Quid ait èquus? 

Quid iùdicas de èquo? 

Cuinam tibi sìmilis videtur? 


XXV. 

Mùlier et ancillae. 

Vìdua mulier operosa, cum ancillas haberet, eas nòctu 
e xcitare solebat ad òpera circa gallorum cantum. 

Ibae autem, continuo defatigatae labore, gallum statue- 
run t interfìcere qui domi erat. 


no 
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Sed pòstea in graviora mala inciderunt; nam domina, 
ignorans gallorum horam, saepe prima nocte excitabat an- 
cillas. 


QUAESTIONES. 

Quid solebat facete vìdua mùlier operosa? 

Quando ancillas excitabat? 

Quid ergo statuerunt ancillae? 

Cur gallum statuerunt occldere? 

Quid autem pòstea evènit? 

Quid ergo dìscimus a fabella? 

XXVI. 

Piscator. 

Iones et Aeoles, ubi Lydii celèrrime a Persis prostrati sunt, 
legatos ad Cyrum miserunt qui postularent ut iisdem condi- 
ciònibus quibus Croeso paruissent, eos in deditionem recì- 
peret. 

At Cyrus respondit per apòlogum : 

« Tibìcen quidam, imperitus piscandi, cum in mari pisces 
vidisset, tìbia canere coepit, putans eos progressuros in ter- 
ram. 

Ut vero sua spe est deceptus, everrìculum cepit et magnani 
pìscium multitùdinem usque ad ripam traxit. 

Cum autem videret palpitantes, ait : 

« O pèssima animàlia, cum canebam tìbia, non saltabatis; 
cum vero cessavi, id fàcitis ». 

Cyrus hunc apòlogum Iònibus et Aeòlibus ideo dixit, quod 
Iones, ipso Cyro invitante per legatos ut defìcerent a Croeso, 
non parùerant. 
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Tunc autem, rebus male gestis, ad oboedièntiam parati 

erant. 

Haec fere dixit ira commotus. 


QUAESTIONES. 


Ad quemnam miserunt legatos Ioncs et Aeoles? 
Quem ad finem legatos miserunt? 

Quòmodo respondit eis Cyrus? 

De quonarrt narrabat apòlogus? 

Quòmodo tibìcen putabat se càpere posse pisces? 
Num id quod sperabat consecutus est? 


Quid tum 


git? 


Quid dixit , cum pisces palpitantes vidit? 


Cu 


lume apòlo 


Cy 


dixit? 


Quòmodo haec dixit? 


XXVII. 

Lignator et Mercùrius. 

Lignator quidam apud flùvium suam amìserat securim. 
Inops auxìlii in ripa sedens plorabat. Mercùrius autem, ut 
cognovit causam, miseratus hominem, descendit in flùvium, 
auream ostendit securim, atque, an haec esset quam amì¬ 
serat, interrogavit. Ilio vero hanc non esse dicente, ìterum 
descendens, argènteam produxit. Ilio vero ne hanc quidem 
esse respondente, tèrtio descendens, eius pròpriam pròtulit. 
Eo autem hanc vere esse depèrditam dicente, Mercùrius, 
probata eius iustìtia, omnes ei donavit. Ille profectus, òmnia 
quae evènerant sòciis suis expòsuit. Unus eorum simìlia 
effìcere constìtuit. Profectus ìgitur ad fìumen, cum pròpriam 
-ecurim composto demisisset in flùvium, flens residebat. 
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Cum ìgitur ei apparuisset Mercùrius, et causam fletus didi- 
cisset, in flumen, ut àntea, descendit; et, auream securim 
pròferens : « Vera lòquere, inquit, securimne hanc amisisti ? » 
Admodum laetatus : « Vere ista est » respondit ille. 

Tum deus, tantam impudèntiam perosus, non solum au¬ 
ream illam retìnuit, sed ne pròpriam quidem ipsius ei rèd- 
didit. 


QUAESTIONES. 

Ubi amìserat securim lignator de quo fabella narrai? 

Quid agebat ille in ripa sedens? 

Quis appàruit illi? 

Quid rogavit? 

Quid egit, cògnita causa fletus illius? 

Quid primum e plùvio extraxit , et quid interrogava Ugna - 
totem? 

Quid respondit lignator? 

Quid secundo pròtulit, quidque interrogava? 

Quid ìterum ille respondit? 

Tèrtio autem f quid tu Ut, quid quaesivit, quod responsum 
accepit? 

Quid egit tunc Mercùrius? 

Cuinam eventum narravit lignator? 

Quid tum egit quidam e sòciis illius? 

cum ilio se gessit Mercùrius? 

Quodnam documentimi e fàbula trahi potest? 



DIVERBIA 




Pueri ante ludum inter se colloquentes. 


Marcus. Heu, salve! quantòpere te aspìcere gaudeo! 

Lucius. Ego non minus! quid agis? quòmodo ferias per- 
duxisti? Quando in urbem rediisti? 

Marcus. Non ita pridem; vix hodie mane rure decèdere 
constitui; benignum enim tempus anni, locorum amoenitas 
usque ad extremum mihi suaserunt ut quiete otioque per- 
frùerer. Nunc... fateor me invitum rediisse. 

Lucius. Mac te virtute esto; non semper eadem iucunda 
sunt; iuvat interdum vitae rationem permutare. Ego non- 
nullis diebus ante quam ludum litterarium adirem, ad ur- 
banam consuetudinem me revocare volui. 

Marcus. Recte hoc fecisti ; ego autem, oblectationibus et 
crebris cuiusque generis itineribus impeditus, vix mèmini 

ferias quoque, ut ceteras hpminum res, ad fìnem perven- 
turas. 


Lucius 


Non bene intèllego 


Cuiusque generis itineribus impeditusne 




tu? 


Marcus 


Facile est quod dico; ruri enim continuo perma 


nere > unum locum servare mihi taediosum atque molestum 
fuit ; nunc agros pedibus peragrabam, nunc iuga montium 
m agna pulmonum contentione ascendebam, saepius autem 
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rheda motoria vehebar; haec sunt igitur itìnera iucundis- 
sima, atque ingenio meo maxime consentanea. 

Lucius. Credo èquidem; sed... die mihi : quam saepe vel 
quae itinera ista tua rheda motoria perfecisti? 

Marcus. Longum est sfngula enarrare; sed breviter non¬ 
nulla memorabo : Uno die a villula, quam ad Larium lacum 
pater locaverat, usque ad Romam pervèni ; altero per vai- 
lem, quam Sesia flumen intèrfluit, Poeninum montem àt- 
tigi; tertio per Apenninum in Etruriam et Florentiam de¬ 
scendi; quarto usque ad Neàpolim progressus sum. 

Lucius. Gràtulor vehementer tibi, quod Italiae nostrae 
tot regiones tamque longinquas urbes exiguo temporis spa¬ 
tio peragravisti. — Me contra parva et rustica domus con- 
tinuit, donec... 

Marcus. Quid feristi? Lòquere! 

Lucius. Daedàleis alis, vel potius alìgera nave mare no¬ 
strum pervolavi. 

Marcus. Quod mare nostrum appellas? Inferumne an Su¬ 
per um ? 

Lucius. Non recte intèllegis. Mare quod ab Africa Euro- 
pam seiungit, id nostrum veteres vocaverunt. Num tibi hoc 

memoria dècidit? — Nonne maiores nostri sunt Romani? 

* 

Ideo nobis quoque hoc mare nostrum appellandum est. 

Marcus» Verum dicis; perge igitur! 

Lucius. Deìnde per Rubrum fretum inter Arabiam et 
Aegvptum Erythraeam, coloniam nostram, transvolavi; 
postea, in Aethiopiam, nostrorum militum virtute a diu¬ 
turna feritate ad Italorum cultum atque humanitatem vin- 
dicatam, aèriam proram verti ; dènique in urbe Addis Abe’ 
ba, quod novi italici imperii caput est, alas posui atque 
requievi... Postremo... 

Marcus. Quid aliud fecisti? 

Lucius. E somno in lèctulo me pater excitavit. — Surgere 

— inquit — tempus est ; ad ludum pròpera. 
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Marcus . Mirabilis quidem mentis tuae celèritas videtur : 
longius progressus es. Ego, qui ad admirationem moven- 
dam multa narrando finxi, cedo tibi. 



Duo condiscipuli } post ferias aestivas , ante initium ludi 

litterarii inter se conloquuntur . 

Marcus mirabilia narrat de nonnullis itinèribus, quae tota 

Italia se conferisse adfirmat. 

Lucius, qui sodalis narrationi nullam praebère fidem vi¬ 
detur, multo mirabiliora itìnera narrando fìngit, quae ... in 
somniis vidit. 


IL 

Pueri in ludo litterario. 

Carolus. In aula, quaeso, considamus magistrum expec- 
tantes. 

Marcus . Ego certe non ingrediar : nonne saepius vetuit 

nos in aulam ante adventum suum ìngredi? Parendum est 
dicto ! 

Carolus. Nihil est quod metuas; nemoenim nobis invìgi- 
lat; cum autem magistrum advenientem animadvertèrimus, 
raptim foras egrediemur. Iam frìgore laborare coepi : nihil 
niolestius mihi quam per has algidas mesàulas deambulare, 
vel, peius, immotis pedibus stare. 

Marcus. Ingrediamur igitur; sed te rogo ut diligenter 
uivìgiles, ne, nobis inopinantibus, magister adveniat. 

suo scamno sedens). In primis hunc de latina 
grammatica librum me oportet in tuto loco còndere, ut meo 

commodo in eo inspiciam, et magistri vigilantiam decipiam. 
Hic est. 


? * Colloquia, 
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Marcus. Cur hoc caves? non intellego. 

Carolus. Quid? Num oblitus es hodie periculum latine 
scribendi faciendum esse? 

Marcus. Me stultum, ineptissimunque ! Hoc mente mihi 
deciderai Quid nunc agam? Quo me vertam? Neque lèxi¬ 
con mihi est, neque liber grammaticae disciplinae, ne ta¬ 
bella quidem verborum, quae edìscere nequivi, vel potius 
noiui : auxilium, praecor, mihi da, optime amice mi. 

Carolus. Hoc in pòsterum; nunc aula pròpere exeamus; 
magister adest. 

(discipuli omnes in duos or dine s dispositi, manibus erec - 
tis, magistrum salutant.) 

Magister. Iterum atque iterum vobis praecèperam, ne 
quis in aulam, me absente, incèderei Tamen sunt adhuc 
qui dicto non pareant : te vidi, Marce, teque, Carole, celeri 
gradu aula decedentes. 

Marcus. Minime vero ; nunquam hoc loco decessi, quam- 
vis in mesaulis ex pedibus atque manibus propter frigus 
laborarem. 

Magister. O mendacissime omnium ; ipsamne veritatem 
negare audes? 

Carolus. Parce mihi, te òbsecro, magister; fateor qui¬ 
dem, tuo iniussu, me in aulam ingressum esse; neque ta¬ 
men auctoritatem tuam comtempsi ; sed tibi officium aliquod 
pràestiti : cathedrae, quam famulus iam diu neglexerat, pul- 
verem atque aràneas detersi. 

Magister. Tuam, Carole, probitatem laudo; te con tra, 
Marce, qui in me expectando tantum frigoris passus sis, 
quo magis perferendo assuescas, pauxillum temporis ianuam 
custodire iubeo. — Vos autem, pueri, ingredìmini; stilos 
ad scribendum expèdite. 

Carolus. Dum ianuam servas, Marce, libri quos seposui- 
sti, optime me iuvabunt. 

Marcus (submissa voce sed ira tumeus). Pessime, nebu- 
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lo! Quantum est in te proterviae atque inhumanitatis! Tuo 
maleficio hanc poenam persolvo; visne etiam mihi irridère? 
Mox tamen parem tibi rèferam gratiam. 


Marcus et Carolus depreliensi sunt a magislro, dum, inius - 
su eius atque eo ab sente, in aula manente 

Marcus , qui veram causarti, qua dicto magistri parere no - 

lùerat, aperte confitetur, poenam solvit. 

Carolus, qui callide ficticiam causam simulaverat, veniam 
a magistro impetrata 

Non semper simplicitatem maxima utilitas prosèquìtur. 


111 . 

De pueris per nivem decurrentibus. (I) 

Franciscus. Dènique aulam relìnquere licet. Quamdiu 
tintinnàbuli sònitum exspectavi. Impatiens studii ac magi¬ 
stri, aegèrrime ferebam me quattuor aulae pariètibus conti- 
néri. 

Antonius. Non minus ego excruciabar; ut vero animad- 
verti de coelo nives minutas et leves pervolitantes dèlabi, 
abstinère non potui, quin saepius atque saepius per fene- 
stras oculos et animum ad eas convèrterem. 

Franciscus. Vidi enimvero; magister autem te obturba- 
torem nonnunouam ex aula detrùdere minitatus est. 

4 

Antonius. Nunc demum libertate frùimur. O mirificum 

spectaculum! Mente iam fingo quo candido linteo in subur- 

banis hortis prata contecta sint. Eamus in hortos! Visne 

m ecum pilis niveis luderc, vel nive congesta figuras effin- 
gere? 



IOO 


DE PUERIS PER NIVEM DECURRENTIBUS 



Franciscus. Non àdmodum sanus mihi videris. Quota 
hora est ? quaeso. 

Antonius. Fere hora quinta, ut arbitror. 

Franciscus. Multum fàlleris, amice. Iam praetèriit hora 
sexta. Esurio, parentes ad ientàculum me exspectant; do- 
mum abeo, 

Antonius. Abi! Tamen post meridiem... num recusabis 
te in suburbanos hortos mecum convenire? 

Franciscus. Iam nunc, mehèrcule, recuso. Nonnullas 
Phaedri fabulas memoriae mandare, latinam epistolam com- 
pònere : haec omnia mihi expedienda sunt. 

Antonius. Noli aliena loqui ! Haec nullius momenti, quae 
dicis, in vesperum differre poteris. In hortis monticulum 
quemdam vidi, qui, nive opertus, ad gliscendum maxime 
idoneus mihi videtur. Eamus, si vis! Habesne spatulas? 

Franciscus. Sunt quidem mihi spàtulae : tamen... 

Antonius. Quid dubitas? Iucundissime delectàbimur. Da 
mihi fidem te illue venturum. 

Franciscus. Polliceor me venturum. Salve. 


Ningit. Duo sodales e ludo litterario èxeunt. Nili il iu- 
cundius, nihil optabilius quam per nives glìscere. 

Antonius amico suadet, ut studium in posterum tempus 
dìfferat, et post prandium in hortos suburbanos se conferai . 
Franciscus annuita quamquam non sine cunctatione. 
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IV. 


De pueris per nivem decurrentibus. (II) 


Antonius. Nunc demum te video! Paene in timorem per- 
vèneram ne quid te impediret, vel potius ipse de sententia 

decèderes. 

Franciscus. Vix matrem invigilantem effugi. Domo me 
dimìttere nolebat : frigus, nives, periculum aegrae valetu¬ 
dini mihi obiciebat. Dènique, Fortuna adiuvante, matro- 
nae cuiusdam adventus eam a vigilanti deduxit. 

Protinus spatulas patris mei, qui nunc abest, ex arma¬ 
rio arripui ac furtim huc veni. 

Antonius . Impune hoc non fèceris, ut àrbitror; tamen 


} 


quoniam venisti, paullulum huic oblectationi indulgère 



ceat ; post horam si domum redìeris, mater tua te clam 
fugisse non animadvertet. 


pro- 


Franciscus. Ad illum ìgitur monticulum, quem dixisti 


y 


eamus. 


Antonius. Eamus quidem (submissa voce cantai) 


ides ut alta stet nive candidum 
Soracte... 


Franciscus. Quid est Soracte? 

Antonius. Num hoc ignoras? Horatius veteresque poétae 

monterà non longe ab Urbe eminentem Soracte vocabant, 
% 

cui non valde dissimilis hic montìculus est, sed aliquanto 

humilior. 


franciscus. Nunc ascendamus, si vis; perspiciendum est 
cnim, unde per nivem spatulis glìscere posslmus. 

Antonius. Qua leniter acclivis videtur, hac primum de- 
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currere invat; deinde... cur nondum spatulas pedibus sub- 
nexuisti? àgedum! 

Franciscus. Celeriter hoc faciam. Paratus sum, ut vi- 
des; tu autem, giiscendi peritissimus, dignus es, qui prior 
virtutis tuae periculum facias. 

Antonius . Non recuso. Sèquere me, si audes! 

Franciscus . Pròtinus te pròsequar. Actum est. Videsne? 

Antonius. Video, mehèrcule, quam validum et crùribus 
et talis te praebeas! Nunc denuo ascendamus. 

Franciscus. Nihil facilius quam per hunc lenissimum ac 
brevissimum clivum terque quaterque irrèpere et decurrere ; 
sed brevi taediosum fit. 

Antonius. Quid tibi vis? Num in Alpiurn iùgis versa- 

# 

mur, ubi per amplitudinem nivalium camporum longe la- 
teque dèlabi liceat? Tamen ecce illud— (quomodo id ap- 
pellem?) parvum promunturium prominens! Ex eo desilire 
milii in mentem vènit. 

Franciscus. Prius vero prospiciendum videtur, quo de- 
silientes perventuri siinus. 

Antonius. Nihil quod metuas; ex modica altitudine de- 
silientes aequus locus, molli stratu nivis contectus, nos ex- 
cipiet. Àgedum! 

Franciscus. Nihil paveo, mehercule!... Me miserum! 
Perii. 

Antonius. Ouidnam evenit? quo decidisti? 

Franciscus. In foveam dècidi ! Limo oppletus, nive òbru- 
tus sum, nec quomodo me expediam invenio. Fer mihi 
opem ! 

Antonius . Quid nunc faciam! Nemo adest qui nos àdiu- 
vet. Pòrrige manus, ut sursum te extollam! Còllige vires, 
pedibus contende!... eheu! incolumis es. 

Franciscus. Incolumis quidem, sed madidus ac sordidus 
toto corpore. Da mihi operam, quaeso, ut his molestis spa- 
tulis me expediam! Tarn male mulcatus, nescio quomodo 
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domum redire audeam. Pitùitam nasi, et paternas àìapas 
iam explaratas et quasi partas habeo. 


Soclalis consilium secutus , gliscendi studio impulsus, 
Franciscus cium domo jùgerat , ut in sub urbano s liortos 
cum amico se conferret . Cum autem in fovcam decidisset , 
in rnagnam trepidationem pervènit , ne domi temeritatis 
suae poenam persòlveret. 


V. 

Mater et adulescentulus. 

Iulius. Crede mihi, mater, nullum diurnum pensum ma- 
gister hodie nobis impònere voluit. 

Mater. Verisimile non videtur; quòmodo enim cràstinum 
vacationis diem peracturus es? Satis iam constat quam li- 
benter otio atque inertiae discipuli indiilgeant. 

Iulius. Hoc sane plerumque fit; nunc tamen nulla prop- 
ter negotia cessandi facultas nobis concèditur. 

Mater. Noli inepte loqui ; suntne vobis, quae ad scholam 
non pertineant, mùnera vel officia? 

Iulius. Plura ac diversa, dico, quibus adulescentuli tèm- 
poris acti fungi non solebant. 

Mater. Ouaenam? Audire me iuvat. 

iXi/ 

Itili hs* Num ignoras, mater y nos aetatis ciiscipu** 

ios, non totum diei tempus legendo, scribendo, ac numero- 

rum arte discenda consumere, ve rum etiam corpora cum 
__ • ^ 

animis exercenda esse, ut ipse Dux noster edixit? Prae- 
terea omnibus rebus vel factis, quae ad laudem magnitu- 
dinemque Italicae nationis pertlneant, aures praebemus. 
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MATER ET ADULESCENTULUS 


Parvi, ut ita dicam, milites putandi sumus. Nonne enim 
in nostro parvo exercitu militiae studemus? Arma, ficticia 
quidem, sed arma fèrimus, itìnera fàcimus, in castris ae- 
stivis atque interdum hibernis versamur. Cras ad lictoriam 
centuriam, quae a foederatorum fascium praetore recensè- 
bitur, me conferre oportet. 

Qua de causa a ludo vacamus, neque magister ullum pen- 
sum imposuit. 

Mater. Si verum lòqueris, nihil obsto; gaudeo etiam de 
ista tua iuvenili alacritate, atque detector. 


Nostrae actatis adulescentuli non solum litteris, sed etiam 
more atque usu militari escolendi sunt. 


VI. . 

De fastis Patriae diebus. (I) 

Pater . Quid iam diu apud mensam sedes, càlamum manu 

tenens, ncc quicquam scribens? 

Lucius. Mecum, pater, rèputo, quid scribam; sed nihil 

prolìcio. 

Pater. De quanam re magister te scribere iussit? Fac ut 
videam. 

Lucius. Ne exordium quidem invenire possum. Haec 
est res, quam nobis proposuit : « De fastis diebus Patriae 
nostrae paullum dissèrite. » 

Pater . Nonne prius explanavit quòmodo haec verba « fa¬ 
sti dies » inteilegenda essent? 

Lucius. Explanavit quidem : dies fastos apud maiores 
nostros fuisse, quibus praetor ius diceret, cives negotiis ope- 
ram darent, sacra solemnia rite celebrarentur, res roman* 
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populi veterumque virorum praeclara facìnora in memoriam 


revocarentur. 


Pater. Recte, ut arbitrar, explanavit; nunc autem tuum 
est negotium mente perspicere, num aetate quoque nostra 
notandi sint dies, qui praecipua memoria vel celebratione 
digni videantur. Quid? Ne unum quidern cogitando repe- 

ries? 


Lucius. Immo plures. Sed, cum ad scribendum me adhi- 
beo, a quo incipiam non invenio. 

Pater . O miram mentis tuae celeritatem, qui tam levi mu~ 
neri ìmparem te praebeas! Me àdspice! Quid nonnumquam 
cernis me pectore gerentem ? 

Lucius. Saepius, mi pater, militari veste atque argenteis 
phalèris insignem te video. 

Pater. Cur igitur aequum legitimumque est me pectus 
argenteis phalèris exornare? 

Lucius. Hoc satis scio. Apud exercitum nostrum, prae- 
positus maior, stipendia meruisti, italico bello per quàttuor 
annos interfuisti, fortiter ac strenue prò Patria pugnavisti. 

Pater. Recte. Sed ad haec mihi responde : Quibuscum 
bellum gessimus? 

Lucius. Cum Germanis, nisi fallor, vel potius cum Au~ 
strorum Ungarorumque imperatore Iuliae et Tridentinae 
Venetiae in libertatem vindicandae causa. 


Pater. Vicimusne an superati sumus? 

Lucius. Vicimus, mehercule; hostes profligavimus, eo- 
rum copias disiecimus; homines innumeri aut capti aut 
caesi, imperium fùnditus eversum. 

Pater. Quo die, victoriam adepti, belli finem fecimus? 
Num hoc tibi mente dècidit ? 


Lucius. Minime 


pater! quarto Novembris 


Romanorum lege, pridie nonas Novembres. 


y 


vel potius, 
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est primus, mirificus, splendidus Pa- 
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triae nostrae fastus dies ; hic igitur praeter ceteros maxime 
notandus. 


VII. 

De fastis Patriae diebus. (II) 

Pater. Deinde... Italiani mente circùmspice. Frùimur 
apud nos pace an non ? 

Lucius. Frùimur sane, ut nemo alius apud exteras na- 
tiones ! 

Pater. Num censes a victoria, tot laboribus, tam multo 
sanguine parta, ad hanc pacem nos pervenisse? 

Lucius. Multum abest ut hoc censeam. Magister enim 
de factionibus, de civilibus dissensionibus nonnumquam 

mentionem fecit... 

Pater. Quae Italiani crudelissimo ac diuturno bello con- 
fectam et quasi prolapsam dilaniaverunt. Nonne hoc ma¬ 
gister docuit? 

Lucius. Hoc sane docuit. 

Pater. Ouis igitur turbas, omnia divina humanaque mi- 
scentes, dispersit atque delevit? 

Lucius. Mussolinius, lictorius Dux, cum manipulis suis. 

Pater. Ergo Dux noster italicam restituit rem. 

Lucius. Hoc quidem didici. 

Pater. Iussu Regis ad rempublicam administrandam de- 
lectus, aequis legibus civitatem temperavit, discordias di- 
remit, populum in unam sententiam voluntatemque compo- 
suìt, artificum et opificum collegia consociavi^ vias novas 
apèruit, veteres munivit, copias terrestres, navalem atque 
aériam classem incremento renovavit, agrum Pomptinum 

aliasque terras a perpetua paludum sterilitate ad frugoni 
feracitatem redègit, urbes denique còndidit. 
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Quae omnia non modo non effìcere, sed ne suscìpere qui- 
dem Mussolinius potuisset, nisi ilio Octobris memorabili 
die, manipulis instructis, lictoriam pubem maximis itine- 
ribus ùndique in Urbem contèndere iussisset, ipse stimma 
rerum potitus esset. Cuius diei memoriam nulla umquam 
delebit oblivio; an tibi ex animo discessit? 

Lucius. Probe hoc memini a. d. V. Kal. novembre^ 
MDCCCCXXII nova italica aetas instaurata est. 


Vili. 

De fastis Patriae diebus. (Ili) 

Pater. Nunc ad recentiora veniamus. Quod enim incep- 
tum superiore anno tam prospere et maxima cum laude 
Itali perfecerunt? 

Lucius. Ignotum, pater, hoc mihi non est. Duce auctore 
et communi civium consensu, bellum in Aethiopia suscèpi- 
mus eamque paucis mensibus in dicionem nostram redè- 
gimus. 

Pater. Vel potius milites nostri armis ac virtute Aethio- 
pcs subiecèrunt; nos autem in eos, qui usque ad id tempus 
specie amicitiae invidiam celaverant, animis et constantia 

pugnavimus. 

Lucius. Quid tibi vis? Non piane intellego. 

Pater. Miror quam sit memoria tua vacillans! Num il- 
lius, quae nationum Societas dicitur, oblitus es? Simu- 
^ns se universae Europae pacem servare ac custodire velie, 
lussit nos arma ponere et bellum cum Aethiopum impera¬ 
tore compònere. Quod cum non effecisset, omnibus rebus 
^d usum belli et ad victum necessariis populum italicum 

intercludere conata est. Contra Italiam, artìfìcum, poètarum 



ioS 
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fortissimorumque virorum parentem, ad aethiopicam ferita- 

tem tuendam duae et quinquaginta civitates coniurationem 

fecerunt. Interea Italorum populus a praestituta via non 

declinavi^ 

Lucius. Hoc satis mihi constat, pater. Dum legiones, 
compluribus proeliis, in Tembièn, in Ogaden, ad Amba 
Aradam, ad lacum Ascianghi, devictos hostes in fugam 

imperii caput, occupant, 


coniciunt 


ipsamque urbem, totius 


cives quantum cuique erat auri, argenti, ferri ad bellica in¬ 
strumenta comparanda in unum contulerunt. Nulla fuit 
mater, nulla coniunx, quae suum ipsius nuptialem anulum 


ad aram Patriae non devoveret. 


Pater. Praeclare edoctus es, mi puer ! Ergo militum vir- 
tute, civium constantia victoriam adepti sumus. 

Dux noster a. d. Ili Nonas Maias populo nuntiavit bel- 

% 

lum aethiòpicum confectum, pacem romanam restitutam; 
paucis post diebus, a. d. VII Idus, Regem nostrum Im 
peratorem conclamatum. 

Scribe igitur hos quoque fastos Patriae dies. 


Devictis hostibus, lictoriis Fascibus instaurati, omnes 
italicae gentes, in unum corpus animumque compositive, ad 
maiorem gloriam ac potentiam pcvsequendam se converte - 
runt. 

Romae imperium restitutum est. 
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IX. 

Puer patrem ex Hispania redeuntem 

exspectat. 

Marcus. Quo pergis tanto festinandi studio? 

Lucius. Sine, quaeso, me celerius procèdere; hodie nec 
sodales nec magister in ludo me videbunt : ad stationem 
pròpero. 

Marcus. Cur? die mihi. 

Lucius. Timeo, ne serius eo perveniam; dimitte me. 

Marcus. Te dimittam quidem, non prius tamen quam 
tantae tuae sollicitùdinis causam mihi explanàveris : cuius 
adventum exspectas? Patrisne? An cuiusnam? 

Lucius. Dixisti, patrem meum. Miles legionarius, licto- 
riae legionis centuno, tribus vulnèribus acceptis, quattuor 
militaribus donis insignitus, nunc demum ex Hispania ter- 
tio et trigesimo mense in patriam redit. 

Marcus. O fortunate adolescens, qui patrem tantum vi- 
rum habeas. Sed nulla mora interponenda est : me, si vis, 
comitem adiungo; nihil enim optabilius quam patrem tuum 

salutare. Licetne? 

Lucius. Immo gratissimum mihi fèceris. (Ambo citato 
gradu in stationem contendumt). 

Lucius. Tempestive àdsumus. Hic locus ad expectandum 
peropportunus mihi videtur; h,ic consistamus. 

Marcus. Hem, quam frequens hominum coetus crepìdines 
occupat ! paene verendum est, ne pater oculos tuos fallat. 

Lucius. Hoc minime fieri potest; altius enim os et vul- 
tum eius in animo ac mente impressimi teneo; hand dubium 
est quin eum inter multitudinem discernam. 

Marcus. Fuitne semper prospera valetudine? 


no 


PUER PATREM EX HISPANIA REDEUNTEM EXPECTAT 


Lucius. Fuit, hoc equidem credo. Tribus, ut iam memo¬ 
ravi, sed non gravibus vulnèribus affectus, brevi convaluit. 
Per iitteras autem enuntiavit, non ita pridem, se post victo- 
riam vires quiete refecisse. Tamen... quam multos pertu- 
lerat labores, quot pericula subierat! — Ad Ilerdam pri- 
mum vulnus accepit, alterum in proelio apud Màlacam; ad 
Ebrum, cum iam legionarii nonnulli cecidissent, ipse, san- 
cius ac sanguine perfusus, acerrimo impetu hostes ùndique 
instantes reiecit et flumen transiit. Deìnde cum manipulis 
suis celerrime, nullo intermisso tempore, Barcinonem con- 

tendit. 

Nunc demum in libertatem vindicata est Hispania, quam 
omne genus communistarum tamdiu infestam habùerant. 
Redeunt legionarii in patriam, redit pater, insigni laude 
cumulatus, ad filium suum. Sed quid ultra loquor? Clamo- 
res plaususque multitudinis audio. Adveniunt, adsunt. 

Marcus. Quam frequentes de curribus milites descendunt ! 
Quam longum agmen decurrit! — Videsne patrem? 

Lucius . Nondum video... Video! Heus, pater, pater, sua- 
vissime, optime pater! 


LucìuSy patrem legionarium ex Hispania redeuntem ex - 

spectans cum Marco condiscipulo collòquitur . 
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Milano - ANTONIO VALLARD 






L. DAL SANTO « E. SARTIRANA 


PRIMA 

NUOVA GRAMMATICA LATINA 

anche ad integrazione del ROMANUS 

Ravvisata l’opportunità di porgere agli alunni che s’iniziano al Latino col metodo 
del RomannSt un sussidio integrativo di consultazione pei la parte teorica, i duo 
Autori, giovandosi di larga ed opportuna esperienza scolastica e di ottimi lavori del ge¬ 
nere, usciti anche in Italia, hanno apprestato, con titolo orazianamente... elementare e 
col desiderio di fare opera uiile alla Scuola, questo adattissimo volume. 

In easo la materia è distribuita colla massima chiarezza, con continui rimandi al 
Romaniis, con sapiente adattamento ai metodi e ai principii seguiti nel Romanità» 
coll’indicazione prosodica di ogni sillaba, con opportunissime appendici sui pesi, mo¬ 
nete e misure, sul nome personale Romano, sulle abbreviazioni, sulla prosodia e metrica 
elementare. 

11 volume però è stato compilato anche con criteri di autonomia: può essere perciò 
usato anche da chi non adotta il volume parallelo del Romanità. 

Volume di pagine 220 






LUIGI DAL SANTO 


Avviamento allo stadio degli Autori Latini e del Mondo Romano 

GRAMMATICA e CRESTOMAZIA 

Principii fondamentali: 

Insegnamento dell’Analisi logica impartito di pari passo con l’insegnamento del voca¬ 
boli, delle Arasi e della forma latina. 

Riduzione al minimo delle frasi astratte e degli esercizi di virtuosità grammaticale, 
sostituzione abbondante di COSE, FATTI o FIGURE adatte ad alimentare la cu¬ 
riosità degli alnnnl. 

Insegnamento oggettivo e pratico basato sull’Impiego del materiale lessicale ricreo- 
tesi ad argomenti ohe piò abitualmente si trovano nelle opere latine. 
Insegnamento della grammatica, SISTEMATICO, RIGOROSO, COMPLETO. 

Opportune e frequenti SINTESI e SISTEMAZIONI del fatti RAGGRUPPITI e CATA¬ 
LOGATI. 

Lessico Italiano-Latino delle parole citate. 

Illustrazioni dell’epoca nel testo. 

Prefazione e dichiarazione deli’opera. 

Volume di pagine 270, con illustrazioni L. 9 = 





ANTONIO VALLARDI, EDITORE 


— MILANO 

“Corpus Scriptorum Romanorum,, 

I nuovi regolamenti scolastici hanno reso necessario anche per i testi latini 
un più razionale adattamento alle esigenze degli allievi. 

Inspirandosi a questa necessità, si è inteso di pubblicare una collana di 
classici romani con illustrazioni e note, che non siano una sterile dimostrazione 
di dottrina da parte dei compilatori, ma giovino ad illuminare la mente degli 
allievi, secondo una giusta graduazione, intorno al pensiero, alla vita, alla 
storia, agli usi e ai costumi ael mondo antico. 

CARATTERISTICHE DELLA COLLEZIONE: 

1. Accorata scelta (lei testo sopra edizioni critiche autorevoli. 

2. Diligentissima cara nella correzione del testo, anche per la punteg¬ 

giatura# 

3. Razionale introduzione apposta a ogni gruppo Wi capitoli, contenenti 

una serie di fatti o d’idee concatenati. 

A. Note, secondo i nuovi programmi, che Illustrano gli usi privati e pub¬ 
blici de’ Romani con riferimento alla storia del nostro tempo. 

5. Commenti grammaticali ed estetici non sovrabbondanti e sproporzionati 

alla mente rìeli'ftliicTO. 

6. Chiarezza e precisione nella dizione dovunque è fatta uso della lingua 

italiana. 

7. Teste raccomandabile per la sua eleganza e per ogni altro pregio dell’arte 

tipografica. 

6. Costo contenuto entro i più modesti limiti. 

C. J. CAESARIS Commentarli de Bello Gallico. Con introduz. e note 

di Gianni Oervasoni: Commentarii I, II, III, IV L. 6 — 

Commentarii V, VI, VII » G ~ 

— — Commentarii de Belio Civili. Con introduzione 

di Gianni Gervasoni e note di Iginio Dal Ri . » 9 — 

CATULLI - TIBULLI - PROPERTII Carmina selecta. Con introdu¬ 
zione e note di Gino Mazzoni . . . . » 6 — 

M. TULLII CICERONES Pro A. Licinio Archia Poeta oratio. - Actio- 

nis in C. Verrem Secundae. Liber quartus qui inscri- 
bitur De signis. Con introduzione di Avancinio Avan- 
cini e note di Iginio Dal Ri . . . . » 6 — 

— — Epistoiae selectae. Con introduzione e note 

di Salvatore Rossi.» G 50 

— — Orationes De lege agraria. Con prefazioni 

e note di A. Avancini e di Pio Foà . . » 3 50 

— — Orationes de domo sua. Con introduzione 

di A. Avancini e note di G. Colonna . . » 3 50 

— — Cato Maior De Senectute liber. Con intro¬ 

duzione e note di G. Mazzoni . . . . » 3 50 

— — Laelius De Amicitia liber. Con introduzione 

e note di G. Mazzoni » 3 50 

— — De Re Publica. Con introduzionee note di 

Angelo Cammarosano. Liber primus . . * 3 50 

Liber secur.dus . . » 3 50 

— — De Imperio Cn. Pompei oratio. — Pro Rege 

Deiotaro oratio. Con introduzione e note di E. Franci » 3 50 
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CORNELII NEPOTIS Vitae excellentium Imperatorum. Con intro- 

duz. di Ferruccio Incutti e note di Felice Carola L. 7 — 

EUTROPII Breviarium ab urbe condita. Con introduzione e note 

di Avancinio Avancini.» 7 — 

Q. HORATII FLACCI Carmina selecta. Con introduzione e commento 

estetico di Ausonio Dobelli , . . . » 5 — 

T. LIVII Ab urbe condita: 

Libar primus con prefaz. e note di Vincenzo Craici » 4 — 

» XXI con introduz. e note di Ettore Franci » 4 — 

» XXII con introd. e note di Salvatore Rossi » 5 — 

» XXI11 con introduzione e note di Salvatore Rossi, 
aggiuntavi in appendice le fonti di questo libro di 
F. De Sanctis.» 5 — 

P. OVIDII NASONIS Metamorphoseon. Libri I, II, III. Con intro¬ 
duzione di Ant. Cautele e note di Giov. Gervasoni ed 
Emilio Rota.» 4 — 

PHAEDRI Fabulae. Con introduzione di Avancinio Avancini e note 

di Iginio Dal Ri.» 4 — 

T. M. PLAUTI Miles gloriosus. Con introduzione e note di 0. Quaglia » 7 — 

IO. IOV. PÙNTAMI Carmina selecta. Con introduzione e note di 

Dante Bianchi.» 5 — 

C. SALLUSTII CRISPI Catilinae coniuratio. Con introduzione e note 

di Ferruccio Incutti.» 4 —- 

— — Bellum lugurthinum. Con note italiane di 

Ferruccio Incutti.» 6 — 

L. A. SENECAE «Excerpta». Con introduzione e commenti F. Cali » 3 50 

C. TACITI De Germania. A cura di Quintino Di Vona . . » 3 50 

—- — Historiarum Liber primus. Con introduzione e 

. commento storico-estetico à cura di Ausonio Dobelli » 4 — 


Ab excessu divi Augusti Annalium Liber VI. 

Con introduzione e commento di Ausonio Dobelli » 


P. TERENTI AFRI Adelphoe. Con introduzione e commento di Quin¬ 
tino Zito.» 


P. VERGILII 



MARONIS Bucolica. Con introduzione e note di Fer¬ 
ruccio Incutti.» 

Georgica. Con introduzione e note di Vin¬ 
cenzo Bondonio.» 


Aeneidos. Con introduzione di Ferruccio In- 
cutti e note di Salvatore Rossi: 


Liber IL. 3 50 
» II » 3 50 


Liber III L. 3 50 
» IV » 3 50 



» 

» 


3 - 

4 - 
3 53 
6 - 

3 50 
3 50 


MINUCII FELICIS - LACTANTII - S. AMBROSI! - S. AUGUSTI NI 

- S. HIERONYMI Scripta selecta. Pagine interes¬ 
santi del Cristianesimo. Con introduzioni e note di 
Cesare Verlato.» 10 — 


M. MINUCII FELICIS. Octavius. Introduz. e note di C. Verlato » 2 50 


DANTE ALIGHIERI. Monarchia. Commento storico comparativo di 

Antero Meozzi. . » 6 — 
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* 


ANTOLOGIE DEI CLASSICI LATINI 

PER IL GINNASIO ED IL LICEO. 

DEA GENTIUM. Brani scelti, annotati e parafrasati da Ferbuccio In- 

cutti, per il Ginnasio inferiore, opportunamente collegati e cor¬ 
redati da cenni sulla vita e sulle opere di ciascun autore. 

Volume I (Classe 2 a ) : 

Cornelio : Vitae excellentium imperatorum. Excerpta. 

Fedro : Fabulae selectae. 

168 pagine . L. 6 — 

Volume II (Classe 3 a ) : 

Cesare: De bello gallico. 

Nozioni di Prosodia e Metrica. 

Tibullo : Elegiae selectae. 

Ovidio: Elegiae selectae. 296 pagine . . . » 9 _ 

MUSA PEDESTRIS. Brani scelti, annotati e parafrasati da Ettore Bo- 

lisani dai « Sermones * (9 satire, 4 epistole) di Orazio e dagli 
« Epigrammi » (97) di Marziale ad illustrazione della vita pri¬ 
vata dei Romani — con brevi cenni sulla vita e le opere degli 
autori. — In appendice 1’ « Arte poetica » di Orazio . » 5 — 

ROMANORUM GESTA. Testo illustrato di Storia e di Latino. Volume 

di 466 pagine, di 26 capitoli ed Appendice con 100 illustrazioni fuori 
testo e otto ricostruzioni della Roma antica, di A. Gatteschi » 16 — 

PER L’ISTITUTO TECNICO 
E IL CORSO MAGISTRALE INFERIORI. 

FONS PERENNIS. Antologia Latina graduata per gli Istituti Tecnici 

Inferiori. 2 a ediz. completamente conforme agli ultimi program/ni. 

Volume I (Classe 2 a ): 

Larga scelta di brani da Eutropio, da Cornelio Nepote, inquadrata 
nell’esposizione delle rispettive opere originali — Ampia raccolta 
delle Favole di Fedro. 

240 pagine . L. 6 — 

Volume II (Classe 8 a ): 

Cesare: De bello gallico. 

Nozioni di Prosodia e Metrica. 

Tibullo : Elegie scelte. 296 pagine , » 9 — 

Volume III (Classe 4 a ) : 

Cesare: De bello gallico - De bello civili. 

Cicerone: Lettere scelte . 

Ovidio: Metamorfosi. 448 pagine . . » 12 — 


ROMAN US. Avviamento allo studio degli Autori Latini e del Mondo 

Romano - Grammatica e Crestomazia secondo il metodo Tyou 
Meyers e R. Tyou, premiato dall’ < Académie Royale de Belgique », 
adattato alla Scuola Media Italiana a cura di Luigi Dal Santo L. 9 

ELEMENTA PRIMA. Nuova Grammatica Latina anche ad integra¬ 
zione del Romanus, a cura di L. Dal Santo e E. Sartirana * 3 — 


ANTONIO VALLARDI, EDITORE — MILANO 


I GRANDI SCRITTORI 


VITTORIO 


ALFIERI 


DANTE 


ALIGHIERI 


LODOVICO 


ARIOSTO 


CESARE 


BALBO 


GIOVANNI 


BERCHET 


GIOVANNI 

BOCCACCIO 


MATTEO M. 

BOIARDO 


MICHELANG. 

LUONARROTI 

BENVENUTO 

CELLINI 


Poeti del Dugento. Pagine scelte 


di Gino Saviotti 


Volume di pag. 132 L. 4 


La vita di Vittorio Alfieri scritta 


da esso. 


Volume di pag. 384 


La Divina Commedia. Voi.di circa pag. 700 

Le cantiche separate: Inferno . 

Purgatorio 
Paradiso . 

Dizionario dei nomi storici relativi 


Canti, episodi e passi scelti della 

« Divina Commedia » annotati da 


A. Bini e E. Caioli 


Volume di pag. 240 


La Vita Nuova e Rime scelte. 


Orlando Furioso. 


Volume di pag. 112 
Volume di pag. 1062 


)) 


)) 


Satire 


- 15 Canti scelti. 

Volume di pag. 420 
Volume di pag. 128 


Pagine storiche e politiche. 


Liriche. 


Volume di pag. 
Volume di pag. 112 



Decameron. (Osimo) Volume di pag. 304 


)) 


(Petronio) Volume di pag. 272 


Passi scelti da « Y Orlando Inna¬ 
morato » e dal « Canzoniere ». 

Volume di pag. 112 

Lettere e Rime. volume di pag. 128 


Vita di Benvenuto Cellini, orefice 


e scultore 


Volume 


9 


15 

0 

5 

» 5 

> 1 50 


7 


» 3 
» 17 


» IO 


3 50 


3 


9 


9 


3 

3 


> IO 
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MASSIMO 


D’AZEGLIO 


LORENZO 
DE’ MEDICI 


FRANCESCO 
DE SANCTIS 


GIOVANNI , 

DUPRE 

UGO FOSCOLO 


GALILEO 


GALILEI 


VINCENZO 


GIOBERTI 


GIUSEPPE 


GIUSTI 


CARLO 


GOLDONI 


TOMASO 

GROSSI 

FRANCESCO 

GUICCIARDINI 

LEONARDO 

DA VINCI 


GIACOMO 


LEOPARDI 


NICCOLÒ 

MACHIAVELLI 

ALESSANDRO 

MANZONI 


MILANO 


miei Ricordi. 


Volume di pag. 132 L. 13 


)) 


» 


(Ant. Monti) Voi. di pag. 450 


Ettore Fieramosca. Volume di pag. 276 


Corinto - La caccia col falcone - 

La Nencia di Barberino e passi scelti 

e collegati di tutte le altre opere. Voi. di pag. 160 

La storia della letteratura italiana. 

Volume di pag. 420 

Ricordi autobiografici Volume di pag. 304 

Poesie e Saggi di Prose. Voi. di pag. 224 
Discorso sul testo della Commedia 


di Dante. 


Volume di pag. 123 


L'Orazione inaugurale, voi. di pag. 64 
Antologia Galileiana, volume di pag. 400 

Pagine politiche e letterarie. 

Volume di pag. 96 

Poesie. Lettere e Scritti vari. 


Memorie. 


Volume di pag. 272 
Volume di pag. 304 


Marco Visconti. 


Volume di pag. 416 


Dalla Storia d'Italia. Volume di pag. 176 


Prose scelte d'arte e di scienza. 

Volume di pag. 112 

Storia di un'anima. - Lettere scelte 

dall’ « Epistolario », Voi. di pag. 120 

Antologia Leopardiana, voi. di aso pag. 

Istorie Fiorentine. 4 Volume di pag. 176 



Promessi Sposi 


Adelchi. 


Volume di pag. 590 


Volume di pag. 160 


» 13 


G 


» 4 


> IO 


IO 


> 6 


3 50 




» IO 


» 3 


» 7 

> 7 


8 50 


» 


4 50 


3 


3 50 


12 


4 


> 8 


» 3 25 


Liriche sacre e civili. Volumo di pag. 152 


4 
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GIUSEPPE 

MAZZINI 


Scritti politici e letterari e « I do¬ 
veri deiruomo ». Volume di pag. 112 



PIETRO 

METASTASIO 


VINCENZO 

MONTI 

IPPOLITO 

NIEVO 

GIUSEPPE 

PARINI 

SILVIO 

PELLICO 


FRANCESCO 

PETRARCA 


ANGELO 

POLIZIANO 


GIOVANNI 

PRATI 


LUIGI 

SETTEMBRINI 

TORQUATO 

TASSO 


GIORGIO 

VASARI 

GIACOMO 

ZANELLA 


Didone abbandonata, volume dì pag. ir» 
Attilio Regolo. Volume di pag. 128 

Liriche e Poemetti, volume di pag. iso 

Le confessioni di un ottuagenario. 

Volume di pag. 4 j2 

Le Odi. Volume di pag. 812 

Le mie Prigioni. volume di pag. 2 G 0 

I Doveri degli Uomini, voi. di pag. 152 

II Canzoniere -1 Trionfi, voi di pag. 653 
Lettere - Passi delle « Famigliari». 

Volume di pag. 228 

Le « Stanze, TOrfeo e le Rime » 

Volume di pag. 112 

Liriche scelte. Volume di pag. Ili 

Ricordanze della mia vita. Voi. di pag. 336 
La Gerusalemme liberata. 

Volume di pag. 703 

Aminta. Volume di pag. 116 

Dalle “Vite,,. Volume di pag. 112 

Liriche. Volume di pag. 96 

Scelta di Novelle italiane dal xiv 

al XX secolo. Volume di pag. 352 



GIANNI 

GERVASONI 


Giulio Cesare. Profilo ed esposizione delle 


opere 


Volume di pag. 84 L 


3 — 
3 50 
3 50 

3 75 

IO — 
IO - 

5 — 

4 — 

15 — 

« — 

3- 

3 50 

IO — 

15 - 
3 — 

3- 

3- 

10 - 

3 — 
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TRADUZIONI DI OPERE CELEBRI 


OMERO 


WALTER 

SCOTT 

ENRICO 

S1ENK1EWI0Z 


VIRGILIO 


VVISEMAN 


Iliade, ti adotta da Vincenzo Monti. 

Volume di pag. 688 L. 16 — 

Odissea, nella traduzione di Ippolito Pindemonte. 

Volume di pag. 560 » 12 — 

» EPISODI scelti, collegati e commentati 
da Antonio Marenduzzo. Volume di pag. 250 » 7 — 

Ivanhoe. Volume di pag. 464 * IO — 

Quo vadis ? 

Traduzione integrale. Volume di pag. 592 * 15 — 

Quo Vadis ? Edizione approvata dall’Autorità 

Ecclesiastica Volume di pag. 592 >12 — 

Eneide, nella traduzione di Annibai Caro. 

Volume di pag. 544 > 14 — 

Le Georgiche, nella traduzione di Bernar¬ 
do Trento Volume di pag. 144 » 5 — 

Fabiola o la Chiesa delle Cata¬ 
combe. Volume di pag. 404 » IO — 


I PERSONAGGI DEI CAPOLAVORI LETTERARI 

anàlisi curata da ANDREA GUSTARELLI 


Personaggi: 

dei « PROMESSI SPOSI » del Manzoni 
dell’ « INFERNO » Dantesco .... 
del « PURGATORIO » Dantesco. . . 
del « PARADISO » Dantesco .... 

dell’ « ILIADE » Omerica. 

dell’ « ODISSEA » Omerica. 

dell’ « ENEIDE » Virgiliana .... 
del « POEMA ARIOSTESCO »... 
della « GERUSALEMME » del Tasso . 
del « DECAMERON » del Boccaccio . 
del « TEATRO GOLDONIANO » . . 

del « TEATRO ALFIERIANO »... 



» 

)> 

)) 

)) 

» 

)) 

» 











Mediolani in Aedibus ANTONI! VALLARDI 



LINGVA LATINA EX VSV 


In usum discipulorum pritnae classis 

libri duo: 

% 

I. Collòquia Diverbia Fabellae, curante 

« 

Iulio Meregazzi. - Editio altera . » . L. 650 

_ _ * 

II. LflSIIS mèlici, curante Guidone Vitali.^ 

Editio altera.» 6 — 

In usutn discipulorum primae et secundae classis 

libri duo : 

IV. Veteris testamenti narrationes, cu¬ 

rante Carolo Vitali. - Editio altera, aucta 
atque imagìnibus exomata. L. 7 — 

V. Di et Hero8s, curante Iulio Meregazzi. 

- Editio altera, aucta atque imagìnibus 
exornata. » 7 — 

In usum discipulorum secundae classis: 

VI. « Alma PoÌSÌS », carmina poétarum mi- 

norum. - Commentarla adiunxit Edmun- 

dus D’Arbela. L. 7 — 


L. 6,50 








